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Enmerkar and the Lord of Aratta

This is the longest of the Epic tales of Sumer which has yet been found. The translation which follows is due to Kramer.
 (Another translation has been published by Cohen.
) The twenty tablets and fragments which contain the text date from ca. 1700 BC, but the story deals with a period over a thousand years earlier. We have to assume that this tale was current at least orally for some considerable time before the earliest texts appear containing it. It is unlikely to be a recent composition because of its consistency with other ‘old’ texts and inconsistency with the world of the later Sumerian period. 

Kramer interprets the epic as dealing with an historical conflict between Uruk and the city Aratta, not yet located (but Cohen thinks it was in Hamadan
), possibly to gain access to its mineral resources. Sumerian states were often in conflict with the people of the mountains to their East, so the fact of conflict is plausible enough. Resource imperialism at this early date is less plausible however. Without denying that there is possibly a core of historical fact, we should note that the epic has certain suggestive features which link it with a series of myths about battles with Kur, and may have absorbed elements from those sources in the course of its early transmission. The myths we possess are ‘The Deeds of Ninurta’ and ‘Inanna and Mt Ebih’. In the first ‘Kur’ names the underworld where the Asag-demon lives and in the second it appears as a name for Mount Ebih, a mountain east of Sumer. In the prologue to the epic ‘Gilgameš, Enkidu, and the Nether World’ is a reference to another myth involving Enki and a sea monster called Kur who dwells in the underworld. (It is probably significant that as well as the meanings already given kur is used to refer to ‘lands’, especially ‘foreign lands’.) The notes to the epic will make the links between it and these myths plainer. (Notes are marked by ‘*’ in the text and labelled by the line number at the end.) 

1. ...

2. The ‘breast of the storm’, the place where fate ... 

3. Erech, the great land, the heart ... 

4. ... the great shrine of Anu ...

5. [After] the days of creation [had been] de[creed], 

6. Erech, Kullab, the house ... 

7. with lifted heads, the Igigi ...

8. In overflow, the vine ...,

9. In rain, the spotted barley ..., 

10. Erech, Kullab ...,

11. The land Dilmun ... 

12. The house of Anš[an] ... 

13. The holy [gi]parru ... 

14. [The brickwork] of Kullab ... like a cavern, 

15. ...does not transport ..., 

16. ... does not make ..., 

17. ... [st]one, bronze, lead, slabs of lapis lazuli 

18. ... do not bring down as one from their [mount]ain, 

19. ... do not bathe, 

20. ... dwell.

21. ... 

22. ... 

23. ... 

24. ... 

25. ... 

26. ... 

27. Like ... fruit ... blossoms, 

28. Inanna*, upon the lord of Aratta, 

29. Placed the ... crown (upon his) head 

30. (But) did not favor him like (she favored) the lord of Kullab; 

31. (The people of) Aratta [brought down] stone for Eanna, 

32. Built the ... for the pure Inanna. 

33. Once upon a time the lord chosen by Inanna in (her) holy heart, 

34. Chosen from the land ZA.MÙŠ by Inanna in (her) holy heart, 

35. Enmerkar, the [son] of Utu, 

36. To his sister, the queen of good ..., 

37. To the holy Inanna ma[kes] a plea: 

38. “O my sister, Inanna, for Erech 

39. Let them (the people of Aratta) fashion artfully gold (and) silver, 

40. Let them ... pure lapis lazuli from the slab, 

41. Let them ... precious stone (and) pure lapis lazuli;

42. Of Erech, the holy land ..., 

43. Of the house of Anš[an]* where you stand, 

44. Let them build [its] ...;

45. Of the holy [gip]arru where you have established (your) [dwelling], 

46. May (the people of) Aratta fashion artfully its interior, 

47. I, I would offer prayers ... in its midst; 

48. Let Aratta submit to Erech, 

49. Let the people [of Ar]atta, 

50. Having brought down the stones of the mountains [from their] highland, 

51. Build for me the great chapel, set up for me the great sh[rine], 

52. Cause to [ap]pear for me the great shrine, the shrine [of the gods], 

53. Carry out for me my me [in] Kullab, 

54. Fashion for me the Apsu* like a holy highland, 

55. purify for me Eridu like a mountain, 

56. Cause to appear for me the holy chapel of the Apsu like a cavern;

57. I, when I utter the hymns from the Apsu, 

58. When I bring the me from Eridu, 

59. When I make blossom the pure enu-ship like a ..., 

60. When I place the crown (on my) head in Erech, in Kullab, 

61. May the ... of the great chapel be brought into the giparru, 

62. May the ... of the giparru be brought into the great chapel, 

63. May the [pe]ople admire approvingly, 

64. May [U]tu look on with joyful eye.”
65. She who is ... the delight of holy Anu, the queen who eyes the highland, 

66. The mistress whose kohl is Amaušumgalanna*, 

67. Inanna, the queen of all the lands, 

68. Says to Enmerkar, the son of Utu:

69. “Come, Enmerkar, instruction I would offer you, take my instruction, 

70. A word I would speak to you, give ear to it!

71. Choose a word-wise herald from ...,

72. Let the great words of the word-wise Inanna be brought to him in ...,

73. Let him ascend the ... mountains, 

74. Let him descend the ... mountains, 

75. Before the ... of Anšan, 

76. Let him prostrate himself like a young singer, 

77. Awed by the dread of the great mountains, 

78. Let him wander about in the dust - 

79. Aratta will submit to Erech;

80. The people of Aratta, 

81. Having brought down the stones of the mountains from their land, 

82. Will build for you the great chapel, set up for you the great shrine, 

83. Cause to appear for you the great shrine, the shrine of the gods, 

84. Carry out for you your me in Kullab, 

85. Fashion for you the Apsu like a holy highland, 

86. Purify for you Eridu like a mountain, 

87. Cause to appear for you the holy chapel of the Apsu like a cavern; 

88. You, when you utter the hymns from the Apsu, 

89. [When you] bring the me from Eridu, 

90. When you make blossom the pure enu-ship [like] a ..., 

91. When you [place the crown (on your) head] in Erech, in Kullab, 

92. The ... of the great chapel will be brought [into the giparru], 

93. [The ... of the giparru] will be brought into the great [ch]apel.

94. [The people] will admire approvingly, 

95. [Utu] will look on you with joyful eye; 

96. The people of Aratta, 

97. ... daily ..., 

98. ... evening ..., 

99. In the place of Dumuzi, ewes, kid ..., 

100. The mighty seed, the seed (implanted) in the womb by Dumuzi, 

101. Will bend the knee before you like highland sheep; 

102. O holy ‘breast’ of the house, whose coming out is like the sun, 

103. You are the ... of the ..., 

104. O ... Enmerkar, son of Utu, praise!”
105. The lord gave heed to the word of the [holy Inan]na, 

106. Chose a word-wise herald [from] ..., 

107. Brought to him the great words of the word-wise Inanna in ...; 

108. “Ascend the ...-mountains, 

109. Descend the ...-mountains, 

110. Before the ... of Anšan, 

111. Prostrate yourself like a young singer, 

112. Awed by the dread of the great mountains, 

113. Wander about in the dust - 

114. O herald, speak unto the lord of Aratta (and) say unto him:

115. ‘I will make (the people of) that city flee like the ...-bird from its tree, 

116. I will make them flee like a bird into its neighbouring nest, 

117. I will make it (Aratta) desolate like a place of ..., 

118. I will make it hold dust like an utterly destroyed city, 

119. Aratta, that habitation (which) Enki has cursed - 

120. I will surely destroy the place like a place which has been destroyed, 

121. Inanna has risen (up in arms) behind it, 

122. [Has brought down] the word, has turned it back, 

123. Like the heaped up dust, I will surely heap dust upon it; 

124. Having made ... gold in its ore, 

125. Pressed ...-silver [in its] dust, 

126. Fashioned silver ..., 

127. Fastened the crates on the mountain-asses - 

128. The ... of Sumer’s junior Enlil, 

129. Chosen by the lord Nudimmud in his (holy) heart, 

130. Let (the people of) the highland of pure me build for me, 

131. Make it flower for me like the boxwood tree, 

132. Light it up for me like Utu coming out of the ganunnu, 

133. Adorn for me its thresholds’;

134. Of its ganunnus, its holy song (and) spell, 

135. The spell of Nudimmud* pronounce unto him:

136. ‘Once upon a time there was no snake, there was no scorpion, 

137. There was no hyena, there was no lion, 

138. There was no wild dog, no wolf, 

139. There was no fear, no terror, 

140. Man had no rival.

141. Once upon a time the lands* Šubur (and) [Ha]mazi, 

142. Many-tongued Sumer, the great land of the decrees of princeship, 

143. Uri, the land having (all) that is appropriate, 

144. The land Martu, resting in security, 

145. The whole universe, the people in unison, 

146. To Enlil in one tongue [gave praise].

147. In those days, the father the lord, the father the prince, the father the king, 

148. Enki, the father the lord, the father the prince, the father the king, 

149. The father the ... lord, the father the ... prince, the father the ... king, 

150. ... abundance ..., 

151. ...

152. ...

153. ...

154. ... in [Erech] ...

155. ...

156. ... man ...’”
157. A second time the lord, to the herald journeying to the highland, 

158. To Aratta, says:

159. “O herald, during the night ... like a ..., 

160. During the day rise up like ...”
161. The herald gave heed to the word of his king. 

162. During the night he journeyed by the stars, 

163. During the day he journeyed with Utu of heaven, 

164. The great words of Inanna ... were brought unto him in ..., 

165. He ascends the ...-mountains, 

166. He descends the ...-mountains, 

167. Before the ... of Anšan, 

168. He prostrated himself like a young singer, 

169. Awed by the dread of the great mountains, 

170. He wandered about in the dust;

171. Five mountains, six mountains, seven mountains he crossed, 

172. [Lif]ted (his) [eyes], approached Aratta, 

173. In the [court-yard of Arat]ta he set a joyous foot, 

174. Made known the exaltedness of his king, 

175. Spoke reverently the word of his heart.

176. The herald says to the lord of Aratta:

177. “Your father, my king, has sent me to you, 

178. [The lord] of [Erech], the lord of Kullab, has sent me to you.”
179. “Your king, what has he spoken, what has he said?”
180. “My king, this is what he has spoken, this is what he has said - 

181. My king fit for the crown from his (very) birth, 

182. The lord of Erech, the leading serpent of Sumer, who ... like a ..., 

183. The ram full of princely might in the walled highland, 

184. The shepherd who ..., 

185. Born of the faithful cow in the heart of the highland - 

186. Enmerkar, the son of Utu, has sent me to you, 

187. My king, this is what he says:

188. ‘I will make (the people of) his city flee like the ...-bird from its tree, 

189. I will make them flee like a bird into its neighbouring nest, 

190. I will make it desolate like a place of ..., 

191. I will make it hold dust like an utterly destroyed city, 

192. Aratta, that habitation (which) Enki has cursed - 

193. I will surely destroy the place like a place which has been destroyed, 

194. Inanna has risen (up in arms) behind it, 

195. Has brought down the word, has turned it back, 

196. Like the heaped up dust, I will surely heap dust upon it; 

197. Having made ... gold in its ore, 

198. Pressed ...-silver in its dust, 

199. Fashioned silver ..., 

200. Fastened the crates on the mountain-asses - 

201. The ... of Sumer’s junior Enlil, 

202. Chosen by the lord Nudimmud in (his) holy heart, 

203. Let (the people of) the highland of pure me build for me, 

204. Make it flower for me like the boxwood tree, 

205. Light it up for me like Utu coming out of the ganunnu, 

206. Adorn for me its thresholds’;

207. Of its ganunnus, its holy song (and) spell, 

208. [The spell of Nu]dimmud pron[ounce unto him];

209. [Command] what I shall say concerning this matter, 

210. (And) to the dedicated one who wears a long beard of lapis lazuli, 

211. [To him] whose mighty cow ...s the land of pure me 

212. [To him] whose seed came forth in the dust of Aratta*, 

213. [To him] who was fed milk in the fold of the faithful cow, 

214. [To him who was fit] for lordship over Kullab, the land of all the great me 

215. To Enmerkar, the son of Utu, 

216. [I will speak] that word as a good word in the temple of Eanna;

217. In the giparru which bears [fruit] like a fresh ...-plant, 

218. I will deliver it to my king, the lord of Kullab.”
219. After he had thus spoken to him, 

220. “O herald, speak unto your king, the lord of Kullab, and say unto him:

221. ‘Me, the lord fit for the pure hand, 

222. She who is the royal ... of heaven, the queen of heaven and earth, 

223. The mistress of all the me, the holy Inanna, 

224. Has brought me to Aratta, the land of pure me, 

225. Has made me close ‘the face of the highland’ like a large door; 

226. How then shall Aratta submit to Erech!

227. Aratta will not submit to Erech’ - say unto him”
228. After he had thus spoken to him, 

229. the herald answers the lord of Aratta:

230. “The great queen of heaven, who rides the fearful me, 

231. Who dwells in the mountains of the highland ZA.MÙŠ
232. Who adorns the daises of the highland ZA.MÙŠ- 

233. Because the lord, my king, who is her servant, 

234. Made her the the ‘Queen of Eanna’.

235. ‘The lord of Aratta will submit’ -

236. Thus said to him in the brickwork of Kullab.”
237. Then was the lord depressed, deeply pained, 

238. He had no answer, he kept seeking an answer, 

239. At his own feet he cast a troubled eye, he finds an answer.

240. He found an answer, he uttered the word, 

241. At the herald, the answer to the word, 

242. Like an ox he roared:

243. “[O herald], speak unto your [king], the lord of Kullab, and say unto him:

244. ‘... growing towards heaven

245. Its (root) is a ..., its crown is a gišburru
246. ... the zu-bird, the khurin-bird, 

247. ... Inanna ..., 

248. ... its khurin-bird which brings down the blood of the enemy ....

249. In Aratta, tears ..., 

250. Water is poured, flour is sprinkled*, 

251. In the highland there are sacrifices, prayers, and prostrations;

252. How, then, without five men, without ten men, 

253. Does the rebellious Erech plot against the ... mountain!’
254. Your king has resorted to ... weapons, 

255. I will resort to the contest - 

256. Who ‘knows’ not the contest, has not devoured, 

257. The ox ‘knows’ not the ox at its side, 

258. Who ‘knows’ the contest

259. The ox ‘knows’ the ox at its side - 

260. ... I shall ... the contest, 

261. ... which none can equal, 

262. ... I shall indeed ..., 

263. ... O herald, I say a word to you, 

264. ... I speak artfully to you, hold it before you in ..., 

265. In Eanna where the lion lies on its paws, 

266. From whose midst the ox roars, 

267. In his giparru which bears fruit like a new ...-plant, 

268. Deliver it to your king, the lord of Kullab.

269. ‘The mountain, the warrior who attacks with artful word,

270. Who, like Dusk coming home, 

271. Like (Dusk) from whose face blood drips, 

272. Like Nanna high in the upper sky, 

273. Like (Nanna) whose forehead is ray-filled, 

274. Like a tree it stands athwart the lands - 

275. When the ... of Aratta, 

276. (For) the kindly lamassu, unto the highland of the pure me, 

277. Directs Aratta for him like heaven’s holy crown, 

278. Then would I make known my preeminence, 

279. I will pour the grain into the crates, I ..., 

280. I will carry that grain into the lands, 

281. I will set up, 

282. If, having poured grain into the sacks, 

283. Loaded them on the crate-carrying donkeys, 

284. Placed them on the sides of the transporting donkeys; 

285. He will have heaped it up in the courtyard of Aratta for the storehouse - 

286. Then, since (she who is) the abundance of wealth, the flourishing of the storehouse, 

287. The beacon of all the lands, the vital need of the people, 

288. Who adorns the seven walls, 

289. The queen, the heroine fit for battle, 

290. Inanna, the heroine, who dances for joy in the dust of battle, 

291. Has taken from (my) hand the wealth of Aratta, like a quarrelsome enemy, 

292. I will bow down to him;

293. He will make known to me his preeminence, 

294. Like the city I will submit in my smallness,’ say unto him”*
295. [After] he had thus spoken to him, 

296. The herald of the lord of Aratta, 

297. Delightedly put the word in his mouth, 

298. Like a wild cow he turned upon his thigh, 

299. Like the dust fly he brought the ..., 

300. In the brickwork of Erech he set a joyous foot, 

301. At the lofty courtyard, in the courtyard of the assembly hall explained it, 

302. Unto his king, the lord of Kullab, 

303. Delightedly delivered it.

304. Like an ox he gave him the word, 

305. Like an ... ox [he gave] ear to him.

306. The king seated him at his right side, 

307. His left side he turned, 

308. The wealth of Aratta, the ..., he made known, he recited.

309. Day broke; unto the risen Utu,

310. Unto Utu of the land he lifted not (his) head, 

311. The king joined the Tigris with the Euphrates, 

312. He joined the Euphrates with the Tigris. 

313. Large jars he made stand heavenward, 

314. Small jars, like lambs holding plants and herbs, he leaned against them, 

315. Lead ...-jars he stationed at their side; 

316. The king, at the ... of gold, 

317. Enmerkar, the son of Utu, hurries about.

318. Then-- the tablet of ..., the reed nail of the assembly, 

319. The gold statue fashioned on a favourable day, 

320. The goddess Nidaba, the well-formed, fashioned of pure ..., 

321. The goddess Nidaba, the lady of great wisdom - 

322. He opened the door of his holy wisdom-house of Nidaba; 

323. Upon entering Anu’s palace, he gives ear.

324. The lord (then) opened the door of his lofty ganunnu, 

325. He stepped up to his lofty silo, 

326. The king brought out his old grain from the grain, 

327. ...d groats throughout, 

328. ...d, its ..., the ...-plant of the khurin-bird, 

329. Eyed closely the sacks, 

330. Poured into them the grain for the storehouse, added ... .

331. Having loaded them on the crate-carrying donkeys, 

332. Having placed them on the sides of the transporting donkeys, 

333. The king, the lord of great wisdom, 

334. The lord of Erech, the lord of Kullab, 

335. Directed them on the road to Aratta;

336. The people, like ants in their holes, 

337. Proceeded to Aratta in fear.

338. The lord, to the herald journeying to the highland, 

339. To Aratta, says:

340. “O herald, speak unto the lord of Aratta and say unto him:

341. ‘My sceptre, the base of which is the me of princeship, 

342. That sceptre has been a protecting-shade over Kullab,

343. That all-bright sceptre, in the shrine Eanna, 

344. Of the holy Inanna, has banished all fear.

345. Having ...d the sceptre, let him place, 

346. Carnelian (like) one tree, lapis lazuli like one tree, let him place in his hand, 

347. Let the lord of Aratta bring before me.’ say unto him”
348. After he had thus spoken to him, 

349. The herald journeying to Aratta, 

350. Heaped up the dust of the journey at his feet, 

351. Pulverized the little stones of the mountains*, 

352. Like a dragon seeking (its) prey in the plain, he had no rival.

353. The herald having arrived at Aratta, 

354. The people of Aratta, 

355. Stood admiringly before the crate-carrying donkeys;

356. The herald, in the courtyard of Aratta, 

357. Poured out the grain for the storehouse, added ..., 

358. As (if) there were the rain of heaven and storm, 

359. Aratta enjoyed abundance, 

360. Like gods returning to their dwellings, 

361. Aratta sated its hunger.

362. The people of Aratta, 

363. In its water-covered groats ...d the fields.

364. Afterwards the knights ..., 

365. ... the place where water .., 

366. ..., 

367. ..., 

368. ... Aratta ..., 

369. To Aratta the word ..., 

370. Obediently in Aratta from the hand ..., 

371. For the lord of Erech, his hand ...:

372. “We ..., 

373. For the lord of Kullab will set carnelian in our ...; 

374. All the elders who are word-wise, 

375. Who together ..., who ... the ... at the wall, 

376. Will set up for the lord that pure house.”
377. ..., 

378. [Speaks reverently the word of] his [heart]:

379. “[Your father my king] has [sent me] to you, 

380. [Enmerk]ar the s[on of] U[tu] has sent me to you.”
381. “Your king, what has he spoken, [what] has he said?”
382. “My king, this is what he has spoken, this is what [he has said]:

383. ‘My sceptre, the base of which is the me of princeship, 

384. That sceptre has been a pr[otecting-sh]ade over Kullab,

385. [That] all-bright sceptre, in the house Eanna, 

386. Of the holy Inanna, has relieved all fear.

387. Having ...d the sceptre, let him place, 

388. Carnelian (like) one tree, lapis lazuli like one tree, let him place in his hand, 

389. Let the lord of Aratta bring before me.’ he said unto me”
390. After he had thus spoken to him, 

391. He put his mouth to the dust, he lay down in a (ground) hole because of it, 

392. Day broke, he multiplied words, 

393. He spoke confusedly, 

394. He circled about in (his) words like a donkey eating grain.

395. What now has man spoken to man?

396. What has man ... said to man?

397. What man said to man, it was this:

398. “O herald, speak to your king, the lord of Kullab, and say unto him:

399. ‘My sceptre, the ... wood, it is called wood, 

400. Having placed ... in his hand, having examined it - 

401. It is citrus, it is ..., 

402. It is cedar, it is cypress, 

403. It is juniper, it is box, 

404. It is maple, it is ..., 

405. It is mulberry, the ... of the chariot, 

406. It is ...,

407. It is gold, it is copper, 

408. It is enduring ...-silver, it is silver, 

409. It is carnelian, it is lapis lazuli, 

410. Having ...d the sceptre, let him place, 

411. Carnelian (like) one tree, lapis lazuli like one tree, let him place in his hand, 

412. Let the lord of Kullab bring it before me,’ say unto him.”
413. After he had thus spoken to him, 

414. The herald journeyed in the ... like a donkey-foal whose ... is cut off, 

415. Like a donkey of the plain galloping on parched land, (his) feet pain;

416. He lifted his mouth to the rain, 

417. Like a shaggy sheep, a ... sheep, he held (on to) a companion, 

418. In the brickwork of Kullab he set a joyful foot,

419. To his king, the lord of Kullab, 

420. He pours out the words.

421. Enki granted Enmerkar wisdom; 

422. The lord ...d his lofty omen

423. The house ..., 

424. The king took ..., 

425. He ...d the ..., examined it, 

426. Crushed the ...-stone like a herb, 

427. Delightedly planted there the ...-reed,

428. Brought it forth from the light to the shade, 

429. brought it forth from the shade to the light;

430. After five, after ten years had passed, 

431. He crushed the ...-reed like (with) an axe; 

432. The lord looked with joyous eye upon it, 

433. In the highland ZA.MÙŠ he wisely cast his ...;

434. The lord, for the herald, journeying to the land, 

435. Placed the sceptre in his hand.

436. The herald journeying to Aratta, 

437. Like a ...-bird in the mountains, like a fly in the gath[er]ed dust, 

438. Like a ...-fish ... approached Aratta, 

439. In the courtyard of Aratta set a joyous foot, 

440. Walked over to his išakku, 

441. (And) having attended to the formalities, performs his mission.

442. The lord of Aratta, dazzled by the sceptre, 

443. ... in his holy dwelling place ..., 

444. The lord says to his šatammu:

445. “Aratta-- it(s people) are like scattered ewes, its roads are like inimical [highland], 

446. The lofty Aratta, since the holy Inanna

447. Had given it to the lord of Kullab, 

448. The herald whom he has sent 

449. Who with the rising sun reveals the ‘heavy’ word, 

450. Lo, the holy Inanna looks upon with favour, 

451. In Aratta, she walks with him ..., 

452. ... how long will (her) hand smite(us)!

453. We ..., 

454. For the lord of Kullab shall set carnelian in our ...”
455. The lord of Aratta, to the herald

456. Entrusted the word like a lofty tablet:

457. “O herald, speak unto your king, the lord of Kullab, and say unto him:

458. ‘A fighting-man, not black, a fighting-man, not white, 

459. A fighting-man, not brown, a fighting-man, not ..., 

460. A fighting-man, not yellow, a fighting-man, not dappled; let him give you a fighting-man,

461. Let my fighting-man hold a contest with his fighting-man, 

462. Let the strong(er) become known’ say unto him.”
463. After he had spoken thus to him, 

464. The herald journeyed in all haste; 

465. Having brought back the word at the brickwork of Kullab like a ..., 

466. He lifts (his) eye like a ... to the ... of the highland, 

467. Stretches out the ... like a ... rising out of the ..., 

468. Enmerkar, the son of Utu, raised (his) head, 

469. ... of Aratta ..., 

470. [Addres]sed him from where he sat [like a migh]ty water-spring:

471. “O herald, speak unto the lord of A[ratt]a and say unto him:

472. ‘A garment, not black, a garment, not white, 

473. A garment, not brown, a garment, not ..., 

474. A garment, not yellow, a garment, not dappled; let him give you a garment;

475. M[y] fighting-man, the champion of [Enli]l, the fighting-man I will set loose against him, 

476. My fighting-man will hold a contest with his fighting-man, 

477. The strong(er) will become known’ say unto him.

478. A second time speak unto him and say unto him:

479. ‘How long will he walk deceitfully in ...?

480. In his city let the ... walk like sheep, 

481. Let him follow behind them like their shepherd, 

482. When he comes, the highland of silver and lapis lazuli, 

483. Having prostrated itself before him like heaped up reeds, 

484. Its gold, s[ilv]er, (and) precious stones, 

485. For Inanna, the queen of Eanna, 

486. Let him heap up in the courtyard of Arat[ta] for the storehouse.’
487. A third time speak unto and say unto him:

488. ‘I will make (the people of) his city flee like the ...-bird from its tree,

489. I will crush the ...,

490. I will make it desolate like a place of ..., 

491. I will make walk in it the ..., 

492. When he comes, having taken the stones of the mountains, 

493. Let him build for me the ganunnu, the great shrine of Eridu, 

494. Embellish [for me] its ..., 

495. Spread its shade [for me] [over the la]nd, 

496. After he had ... his uttered word, 

497. His omen,’ say unto him.”
498. Then the lord ..., 

499. ... the dwelling of the princely seed, 

500. Rising ..., 

501. His command is ..., its ‘heart’ is obscure, 

502. The herald was heavy of mouth, could not repeat it, 

503. Because the herald was heavy of mouth, could not repeat it, 

504. The lord of the Kullab patted (a lump of), set up the words like a tablet - 

505. Formerly there had been no one who set words on clay - 

506. Now as Utu is ..., it was so, 

507. The lord of Kullab set up words like a tablet - it was so.

508. The herald flaps (his) wings, 

509. Like a wolf following a kid, he loosens (his) ..., 

510. Five mountains, six mountains, seven mountains he crossed, 

511. Lifted (his) face, approached Aratta, 

512. In the courtyard of Aratta he set a joyous foot, 

513. Made known the exaltedness of his king, 

514. Speaks reverently the word of his heart.

515. The herald says to the lord of Ar[at]ta:

516. “Your father, [my] king, has sent me to you, 

517. The lord of Erech, the lord of Kullab, has sent me [to you].”
518. “Your king, what has [he sp]oken, what has he said?”
519. “My king, this is [what] he has spoken, this is what he has said - 

520. My king, ..., the son of Enlil, 

521. ... rising..., 

522. ... adjacent to ..., 

523. ... its ..., 

524. Who makes manifest lordship and kingship - 

525. Enmerkar, the son of Utu, has given me a clay (tablet), 

526. O lord of Aratta, examine the clay (tablet), learn the ‘heart’ of (his) word; 

527. Command what I shall say concerning this matter, 

528. (And) to the dedicated one who wears a long beard of lapis lazuli, 

529. To him whose mighty cow ...s the land of pure divine decrees

530. To him whose seed came forth in the dust of Erech, 

531. To him who was fed milk in the fold of the faithful cow, 

532. To him who was fit for lordship over Kullab, the land of all the great me 

533. To Enmerkar, the son of Utu, 

534. I will speak that word as a good word in the temple of Eanna;

535. In the giparru which bears [fruit] like a fresh ...-plant, 

536. I will deliver it to my king, the lord of Kullab.”
537. After he had thus spoken to him, 

538. The lord of Aratta, from the herald

539. Took his oven - 

540. The lord of Aratta examined the clay (tablet), 

541. The commanded word is nail-like, the appearance is ...- 

542. The lord of Aratta examines his oven*.

543. Then did the lord fit for the crown of lordship, the son of Enlil, 

544. Iškur*, the thunderer of heaven and earth, 

545. The attacking storm, the great lion step up in ..., 

546. Makes all the lands ... tremble, 

547. Makes the mountains ... quake, 

548. With fear (and) terror ... on his breast, 

549. He lifted (his) head on the mountain of delight, 

550. Into Aratta whose white (wall) face is the heart of the mountain, 

551. Wheat growing of itself, beans also growing of themselves, 

552. Wheat growing of itself, into the ... storehouse, 

553. He brings before the lord of Aratta, 

554. In the courtyard of Aratta he heaped up before him.

555. (When) the lord of Aratta saw the wheat, 

556. He invites the herald before his supervisors, 

557. The lord of Aratta says to the herald:

558. “Its lofty (one), Inanna, the queen of all the lands, 

559. Has not abandoned her house Aratta, has not handed it over to Erech, 

560. Has not abandoned her lapis lazuli house, has not handed it over to the shrine Eanna, 

561. Has not abandoned the highland of the pure me, has not handed it over to the brickwork of Kullab, 

562. Has not abandoned the adorned bed, has not handed it over to the fruitful bed, 

563. Has not abandoned her pure hand for the lord, has not handed it over to the lord of Kullab.”
564. Aratta, right and left

565. Did Inanna, the queen of all the lands, 

566. Like a mighty (water-)spring surround for him, 

567. Its men, men who were ... out of men, 

568. Men whom Dumuzi had brought forth out of men, 

569. Who set the words of Inanna in the place, 

570. Whom the champion ... of Dumuzi did ..., 

571. ..., 

572. Who stood in the ... of the flood* - 

573. After the violence of the flood had raged, 

574. Inanna, the queen of all the lands, 

575. Because she greatly loved Dumuzi*, 

576. Sprinkled the water of life for them, 

577. Produced trees for them everywhere in the land.

578. The champion, when he came, 

579. Was covered with a ...-helmet, 

580. Was arrayed in lion(-skin) garments, 

581. ...d in ..., 

582. ...d in ..., 

583. Smote ... the queen ..., 

584. His ..., 

585. Inanna..., 

586. His songs pleased Amaušumgalanna ..., 

587. The holy rites of former days, the ... rites of Dumuzi, 

588. He perfected, [established] feasts, made known the word.

589. The ‘old woman’, when she came to the land of the pure me, 

590. Brought out the maid to him before the end of day, 

591. Painted her eyes with kohl, 

592. Arrayed herself in a white [garment], 

593. Brought forth the ... like the light of Nanna, 

594. Directed the ....

595. His ..., Enmerkar filled the ... crate, 

596. Having raised up ..., 

597. The ... walk together to Aratta, with the ewe its lamb, 

598. The ... walk together to Aratta, with the goat its kid, 

599. The ... walk together to Aratta, with the cow its calf, 

600. ... walk together to Aratta ... the donkey-foal ..., 

601. ... in Aratta speaks with him:

602. “Heap up ..., submit, 

603. In your ..., your overflow, 

604. Make ... for the lord of Aratta 

605. Let him ..., 

606. He will ..., 

607. He has brought forth ..., 

608. He directed for him ..., 

609. ..., 

610. ..., 

611. ..., 

612. ... the (vital) need ..., 

613. ... wail ..., 

614. ... your abundance ..., 

615. ... Enlil has presented to you as a gift, ... make known, 

616. [Enmer]kar, his father, has not ...d, has not poured water, 

617. Enlil, the king of all the lands will ...”
618. Like a ... task which is done, 

619. The people of Aratta, 

620. To transport gold, silver, (and) lapis lazuli, the task ..., 

621. The men who set up gold ‘fruit’ as ‘tree-fruit’, 

622. Having heaped it in its fig (and) vine like ... for the large storehouse, 

623. Cover their roots with lapis lazuli, 

624. ... the reed ... on their branches, 

625. For Inanna, the queen of Eanna, 

626. In the courtyard of Eanna they heap them up for the storehouse.

627. “Come, my king, instruction I would offer you, take my instruction,

628. A word I would speak to you, give ear to it:

629. Choose the ... herbs of all the lands, for the land, 

630. ... Aratta ..., 

631. ..., 

632. I, when I come from the ..., 

633. The shining queen give me my ..., 

634. Geštinanna* ..., 

635. In their city ..., 

636. The feast ..., 

637. Daily ... .

Notes

28:
Inanna is of course the protagonist of the ‘Inanna and Mt Ebih’ myth. Here she once again takes the lead role in a struggle against a city of the Mountains. We note that Mount Ebih of the myth is in places referred to as a rich city, just like Aratta. In fact she boasts there that Ebih’s fate will be that of Aratta, to be overthrown - although in the epic which we have here Aratta is not greatly harmed by the contest. 

43: 
Ur had a temple of Inanna called the E-dilmunna. The E-anšanna is probably a similar temple in Uruk. 

54: 
The Apsu is Enki’s shrine, the ‘Abyss’ of the sea, in Eridu. It may be that likening it to a holy highland is a reference to the height of the building (c.f. the myth ‘Enki and Eridu’). Enki’s connection to the action here is quite obscure, but we note that he was the protagonist of one of the Kur-battle myths. It may be that the poet of the epic feels obliged to include him in any story of this genre. 

66: 
Dumuzi. 

135: 
Enki. The messenger relates how Enki put an end to the time of plenty which was under Enlil’s reign. Why this should be at all relevant here is not spelled out. The passage is not included in the repetition following line 209 

141-4: 
Signifying, as typically in Sumerian literature, North, South, East and West 

212: 
Probably an error for Erech (Uruk). See line 530. 

250: 
Standard ritual offerings for the dead. 

294: 
This suggests a competition in gift-giving similar to the potlach customs of Northwestern Amerindian peoples. I think there is no evidence that this status-centred custom appears in later Sumerian culture, so it is either a mistaken interpretation or a singular record of a very primitive behaviour. 

351: 
A peculiar behaviour. Perhaps symbolic of the destruction of the stony land of Aratta. There is a general motif of stones and rocks which runs through the Kur-combat texts - even where the Kur is seen as a sea monster it either hurls rocks (at Enki) or has rocks piled upon it (by Ninurta). 

542: 
oven(-baked tablet)? 

544: 
This hostile appearance of Iškur, which seems to be completely unmotivated, may be all that remains of the original myth which lies at the root of the Kur-battle myth in which Ninurta plays the lead role. Iškur’s name may be a confirmation of that but the etymology is uncertain. Ninurta is a much better known storm god in historical times. Note also that Iškur is Enki’s twin brother. 

572: 
It has always been something of a mystery how Kur is associated both with the dusty, stony, mountains and with the deep sea. An attempted explanation for this oddity appears in the Ninurta myth, where the Hursag-mountain is created to suppress the waters, but this appears to be a late and rather literary device. The idea that Aratta/Kur-city was overwhelmed by a flood may be another such device or it may be the record of a tradition later lost. 

575: 
The role of Dumuzi in the final stages of this story is utterly obscure. However, if the Kur-battle is read as an irrigation culture myth then Dumuzi and Geštinanna may appear as representatives of the productive function of irrigation. 

634: 
Dumuzi’s sister. 


Enmerkar and Ensuhkešdanna

The name of the lord of Aratta is here written as Ensuhkešdanna. Previously it was written Ensukušsiranna. We assume that he is the same lord of Aratta who features in the epic of ‘Enmerkar and the Lord of Aratta’.
This translation is by Berlin.
 (Notes are marked by ‘*’ in the text and labelled by the line number at the end.)
1. Brickwork rising out of the shining plain;
2. Kulaba, city grown (high) between heaven and earth;

3. Uruk, whose name is rainbow.

4. Arching to heaven with a multicolored sheen;

5. Indeed, standing in heaven (like) the new moon.

6. The great mes are regally built;

7. The lustrous mount is founded on a favorable day.

8. Like the moonlight it is shining over the land;

9. Like the bright sunlight it is shining over the land;

10. Like the cow, kid, and  …-cow it is coming forth from abundance.

11. Uruk: its glory reached the highland;

12. Its radiance, which is genuine refined silver,

13. Covered Aratta like a garment; enveloped it like linen.

14. At that time the day was “lord”; the night was “sovereign”; Utu was “king”;

15. The minister of the lord of Aratta: Minister Ansiggaria was his name;

16. The minister of Enmerkar, the lord of Kulaba: Namennatumma was his name.

17. A … lord is he; a … prince is he;

18. A … lord is he; a … prince is he;

19. A … lord is he; a … prince is he.

20. A man born to be a god is he;

21. A man manifest as a god is he.

22. With (this) lord of Uruk, lord of Kulaba, a contest does he,

23. The lord of Aratta, Ensuhkešdanna, (enter).

24. First, concerning Uruk, he said to the messenger:

25. “He to me: let him submit; let him bear the yoke.

26. When he has submitted to me; indeed submitted, then, as for him and me – 

27. [He] may dwell with Inanna in the Egar;

28. (But) [I] will dwell with Inanna in the Ezagin* of Aratta.

29. He may lie with her of the ‘splendid bed’;

30. (But) I will lie in sweet slumber with her of the ‘adorned bed’.

31. He may see Inanna at night in a dream;

32. (But) I will commune with Inanna ‘face to face’.

33. He may eat the fat goose*;

34. (But) I will not eat the fat goose.

35. I … the goose … its eggs in a basket; its goslings …;

36. Its young for my pot; its old for my kettle.

37. The goose will not leave the river-bank,

38. When the ensis of the land [have] submitted, they will eat [with me].”

39. Thus, to Enmerkar, he sent word.

40. The messenger runs (like) a wild ram; flies (like) a falcon:

41. At dawn he goes forth; at evening he …;

42. Like a swarm at dawn, over the open country he goes straightway;

43. Like a swarm at midnight, he fills the interior of the mountains.

44. Like a throw-stick, he stands at the side.

45. Like a wild donkey of Šakan, he runs over the mountains;

46. Like a large powerful donkey, he races (?);

47. A slender donkey, eager to run, he rushes forth.

48. A lion in the field at dawn … he goes;

49. Like a wolf seizing a lamb, he runs quickly.

50. Having gone to its small places, he filled it for him in …;

51. Having gone to [its] large places, he said it to him.

52. He entered the presence of the lord in his holy [gipar].

53. “My king has sent me to you;

54. The lord of Aratta, Ensuhkešdanna, has sent me to you.

55. My king has thus declared:

56. ‘He to me: let him submit; let him bear the yoke.

57. When he has submitted; [indeed submitteed, then, as for] him and me - 

58. He [may] dwell with Inanna [in the] Egar;

59. (But) I will dwell with Inanna in the Ezagin [of Aratta].

60. He may [lie] with her of the ‘splendid bed’;

61. (But) I will lie in sweet slumber with her of the ‘adorned bed’.

62. [He may see] Inanna at night in a dream;

63. (But) [I will commune] with Inanna ‘face to face’.

64. He may [eat] the fat goose;

65. (But) I will not [eat] the fat goose.

66. I … the goose … its eggs in a basket; [its goslings …];

67. Its young for my pot; its old for my kettle.

68. The goose will not leave the river-bank,

69. When the ensis of the land have submitted, they will eat [with me].”

70. The lord of Uruk … he is their …; he is their rudder;

71. … he is the neck-stock which clamps down upon them

72. … to the place of its foundation

73. He is their falcon which flies in the sky; he is their snare

74. The brickwork of the temple of Aratta …

75. … to Aratta … their/its … great … 

76. … 

77. He patted it in the manner of (shaping) [a tablet]; he examined it in the manner of (examining) clay.

78. “[He] may dwell with Inanna in the Ezagin of Aratta;

79. (But) me she will let dwell with her when … from heaven (?) she is standing on earth.

80. He may lie with her in sweet slumber on the ‘adorned bed’;

81. (But) I on the ‘splendid bed’ of Inanna which is strewn with pure plants.

82. At its back is an ug-lion; at its head is a pirig-lion:

83. The ug-lion chases the pirig-lion;

84. The pirig-lion chases the ug-lion; 

85. The ug-lion is [chasing] the pirig-lion;

86. The pirig-lion is [chasing] the ug-lion; 

87. The day did not dawn; the night did not pass;

88. I, myself, accompany Inanna for [15] double-hours;

89. The sun will not [gaze] into my holy muš,

90. (When) she [[enters] my holy gipar.

91. Enlil, the true crown, the scept[er …]

92. Ninurta, the son of Enlil, 

93. Held me in his lap like the frame (holds) the water-skin; 

94. Aruru, the sister of Enlil,

95. Offered me her right breast; offered me her left breast.

96. When I had gone up to the temple, 

97. The nu-gig​-priestess scree[ched] like a young Anzu-bird;

98. To repeat, when I had gone up there, 

99. even though she is not a young duck, she shrie[ked] (like one).
100. From the city of her birth … 

101. Which city was not constructed like a citadel?

102. Let Inanna dwell in Uruk; as for Aratta, what will become of it?

103. Let her dwell in the brickwork of Kulaba; as for the Mount of the Lustrous me, what is to be done?

104. For five years, for ten years she may not go to Aratta; 

105. When may she go to Aratta,

106. The great holy lady of the Eanna?”

107. They took counsel about it; they understood his words; to Aratta she may not go.

108. “He who has nothing will not eat the fat goose;

109. As for me, may she let me eat the fat goose.

110. I … the goose … its eggs in my basket; its goslings …

111. Its young for my pot; its old for my kettle.

112. The goose will not leave the river-bank,

113. When the ensis of the land have submitted, they will eat with me.”

114. The messenger of Enmerkar to Ensuhkešdanna, 
115. To his holy gipar, his very holy place, 

116. To the very holy place where he was sitting, its … he approached.

117. Ensuhkešdanna asked for advice; searched for an answer.

118. The išib, lu-mah, gudu, and girsiga-attendants who dwell in the gipar
119. gathered together and took counsel.

120. “What shall I say to him? What shall I say to him?

121. To the lord of Uruk, the lord of Kulaba, what shall I say to him?

122. His bull … reared up against my bull;

123. The bull of Uruk behaved arrogantly;

124. His man brought force against my man; 

125. The man of Uruk behaved arrogantly;

126. His warrior threw force against my warrior;

127. The warrior of Uruk …”

128. The convened assembly answered him straightforwardly; 

129. “You precede (the lord of) Uruk.

130. The great deeds of Enmerkar he told the messenger.

131. You should not have let Enmerkar do it; you should have done it yourself.

132. … your heart … as far as you understand.”

133. “Let my city become a mound; let me become its sherds;

134. To the lord of Uruk, the lord of Kulaba I will never submit.”

135. A sorcerer whose skill was that of a Hamazu-ite;

136. Urgirnunna whose skill was that of a Hamazu-ite;

137. When Hamazu had been destroyed, when he had crossed over to Aratta, 

138. At the gipar-house, sorcery in the inner chamber (?) he practiced (?).

139. The minister Ansiggaria said:

140. “My king, the great fathers of the city, 

141. [ … of foun]dations

142. … a palace … why did they not place, they did not advise.

143. [As for me], let me dig the [canal] of Uruk;

144. At the [cella] of Aratta let me submit to him.

145. [The word of Uruk] … he touched.

146. [My great army from the west] to the east, from the sea to the cedar mountain;

147. To {?} the east, to the [mountain] of the fragrant cedars, let me submit to him.

148. Let (the people of) Uruk ferry their own possessions by boat;

149. Let them tie up the boat at the Ezagin of Aratta.”

150. The minister Ansiggaria rose up in his city … his head.

151. The man … Ansiggaria … 

152. … would that …

153. “My king, the great fathers of the city,

154. … of foundations

155. … a palace … [why did they not place, ] they did not [advise.]

156. As for me, let me [dig] the canal of Uruk;

157. At the [cella] of Aratta let me [submit to him.]

158. The word of Uruk … he [touched.]

159. My great army from the west to the east, from the sea to the cedar mountain;

160. To the east, to the mountain of the fragrant cedars, let me submit to him.

161. Let (the people of) Uruk ferry their own possessions by boat;

162. Let them tie up the boat at the Ezagin of Aratta.”

163. This made the lord extremely happy.

164. Five minas of gold he gives to him;

165. Five minas of silver he gives to him.

166. Fine herbs to eat he has ordered, he says to him;

167. Fine water to drink he has ordered, he says to him;

168. When their man was taken captive, 

169. Your life … may it be in your hand, he says to him.

170. The sorcerer, farmer of the best seeds, 

171. Towards Ereš, the city of Nisaba, he sets (his) foot;*
172. The [great] (?)] cat[tle-pen], the house where the cows live, he approached.

173. The cow in the cattle-pen shook its head at him.

174. He spoke to the cow; he conversed with it as with a man:

175. “Cow, who will eat your cream? Who will drink your milk?”

176. “Nisaba will eat my cream;

177. Nisaba will drink my [milk];

178. [My cheese,] which is well  made for the [holy muš],

179. Was made [fitting for the great seat, the seat of Nisaba.]

180. My cream from the [holy cattle-pen] for the lord they shall bring;

181. My milk from the holy [sheepfold] for they lord they shall bring.

182. The steadfast wild cow Nisaba, the first-born of Enlil, does not let man stand up.”

183. “Cow, your cream to your … horn; your milk to your back”;

184. The cow … its cream to its … horn; … its milk to its back.

185. To the holy sheepfold, the sheepfold of Nisaba, he … 

186. The goat in the sheepfold [shook] its head at him.

187. He spoke to the goat, he conversed with it as with a man;
188. “[Goat,] who will eat your [cream]? Who [will drink] your milk?”

189. “Nisaba will eat my cream;

190. Nisaba will drink my milk;

191. My cheese, which is well  made for the holy muš,

192. Was made fitting for the great seat, the seat of Nisaba.

193. My cream from the holy cattle-pen for the lord they shall bring;

194. My milk [from the holy] sheepfold for they lord they shall bring.

195. The steadfast wild cow Nisaba, the first-born of Enlil, does not let man [stand up.]”

196. “Goat, your cream to your … horn; your milk to your back”;

197. The goat … its cream to its … horn; … its milk to its [back].

198. On that day he turned the cattle-pen and the sheepfold into a house of silence; he caused devastation.
199. There was no milk in the udder of the cow; the day darkened for the calf;

200. Its young calf was hungry; it wept bitterly.

201. There [was n]o milk in the udder of the goat; [the kid …]

202. The kid and its goat [lay] starving; its life …

203. The cow [spoke] bitterly to its calf;

204. The goat … its kid.

205. The holy churn was empty … it was hungry, it [lay] starving.

206. On that day he [turned] the [cattle-pen and the] sheepfold into a house of silence; he caused devastation.

207. The cow-herd let go of the staff in his hand and “shook his face”;

208. The shepherd hung the crook at his side and wept bitterly.

209. The junior shepherd did not … to the sheepfold and the cattle-pen, he wandered off;

210. Their milk carrier did not shout aloud, he took to an unfamiliar road.

211. The cow-herd and shepherd of Nisaba, 

212. Sons born of one mother,

213. Reared in the cattle-pen and sheepfold, 

214. The first one is named Mašgula;

215. The second one is named Uredinna.

216. Both of them, at the great gate before the rising sun, the place of wonder of the land, 

217. they crouch in the debris, they go to Utu (for help).

218. The sorcerer, the man of Aratta, entered the cattle-pen, 

219. In the cattle-pen he made the milk scarce, the young calf could not get (any);

220. In the cattle-pen and the sheepfold he did the forbidden thing, the cream and the milk he made scarce.

221. … its … he threw down, he [caused] devastation … the day …

222. … its … he/she approached

223. … he/she examined him/her

224. … turned [toward] Ereš
225. [At the bank (?)] of the Euphrates … the river of the gods, 

226. [To the city] whose fate was decreed by An and Enlil … he/she set (his/her) foot.

227. Old Woman Sagburru … her hand to him.

228. *The two of them [threw] the nun into the river.

229. The sorcerer [pulled out] a giant carp from the water.

230. Old Woman Sagburru pul[led out and ea]gle from the water.

231. The eagle [seized] the giant carp [and fled] to the mountain.

232. A second time they threw the nun into the river.

233. The sorcerer pulled out a ewe and its lamb from the water.

234. Old Woman Sagburru pulled out a wolf from the water.

235. The wolf seized the ewe and dragged (it) to the wide steppe.

236. A third time they threw the nun into the river.

237. The sorcerer pulled out a cow and its calf from the water.

238. Old Woman Sagburru pulled out a lion from the water.

239. The wolf seized the cow and its calf and fled to the canebrake.

240. A fourth time they threw the nun into the river.

241. The sorcerer pulled out an ibex and a wild sheep from the water.

242. Old Woman Sagburru pulled out a mountain leopard from the water.

243. The leopard seized the ibex and the wild sheep and fled to the mountain.

244. A fifth time they threw the nun into the river.

245. The sorcerer pulled out a gazelle kid from the water.

246. Old Woman Sagburru pulled out a tiger (?) and a …-lion from the water.

247. The tiger (?) and the …-lion seized the gazelle kid and fled to the woods.

248. As for the sorcerer, his countenance darkened; his mind became confused.

249. Old Woman Sagburru said:

250. “Sorcerer, you may have magical power, but where is your sense?

251. How, to Ereš, the city of Nisaba, 

252. The city whose fate was decreed by an and Enlil, 

253. The primeval city, the beloved city of Ninlil, 

254. How could you have gone (there) to perform your sorcery?

255. You have gone without my knowledge (i.e. my consent).

256. I know your audacity; you have made it bitter.”

257. He begged humbly; he implored:

258. “Set me free, my sister; set me free.

259. Let me go in peace to my city;

260. Let me escape to Aratta, the Mount of the Lustrous me.

261. Let me make known your greatness in all the lands;

262. Let me sing your praise in Aratta, the Mount of the Lustrous me”.

263. Old Woman Sagburru answered him:

264. “In the cattle-pen and the sheepfold you did the forbidden thing: the cream and milk you made scarce.
265. You have removed the lunch-table, the morn[ing- and eve]ning-table;

266. You cut off cream and milk from the evening meal of the great seat; the forbidden thing …

267. Your sin (is that) you did not bring cream and milk [from the cattle-pen and the sheepfold (?)]

268. Nanna the king … the sheepfold … gives milk

269. He/She sets the crime, life (?) … gives.”

270. Old Woman Sagburru threw … the sorcerer.

271. She threw his corpse onto the bank of the Euphrates;
272. She seized from him (his) life-force, (then) she returned to her city, Ereš.

273. Ensuhkešdanna, having heard this matter, 

274. To Enmerkar sent a man, (saying):

275. “You are the beloved lord of Inanna; you alone are exalted; 

276. Inanna has truly chosen you for her holy lap; you are her beloved.

277. From the west to the east, you are their great lord; I am subordinate to you;

278. From (the moment of) conception I was not your equal; you are the ‘big brother’.

279. I cannot match you ever.”

280. In the contest between Enmerkar and Ensuhkešdanna,

281. Enmerkar was superior to Ensuhkešdanna.

282. Nisaba, be praised!
Notes

28:
The name means shining/lapis lazuli house and may indicate that that stone was one of Aratta’s exports. 
33: 
All this talk of geese is quite mysterious.

171: 
Why does he go to Ereš? Why is Nisaba involved? Nisaba is the goddess of writing and Ereš is her shrine. Perhaps the Enmerkar epics incorporate mythological material related to the origin of writing. We’ve seen that Nidaba helps Enmerkar in the previous epic (ll. 320 f.), and in that epic Enmerkar invents writing, and that device is alluded to also in this epic (l. 77.) (This is not a trivial matter; there is, for example, no reference to writing in the Homeric epics.)
228 ff:
Magicians’ contests of this sort are found in many narrative traditions. Its relationship to the themes of the current work is problematic. It may be an independent story that has become attached to the Uruk epic cycle. We don’t know what the nun is or why it has to be thrown into the water.


Lugalbanda and Mount Hurrum

Alternative names are ‘Lugalbanda in/and Hurrumkurra’, ‘Lugalbanda and the Mountain Cave’ (reflecting the uncertainty of just what grammatical rôle ‘hurrum’ is playing.) The incipit, u4-ul-an-ki-ta, by which the Sumerians would have listed it, is yet an uncertain reconstruction.
 This text is sometimes merely known as ‘Lugalbanda and Enmerkar’ I to signal that the text generally known as ‘Lugalbanda and Enmerkar’ is its continuation.
 
Hallo has suggested that part of the current tale functions as a myth to justify the practice of meat eating. The hero is constrained to consume animals with the blessing of some of the highest Sumerian gods. The final section seems to be no longer a narrative but rather a hymnal text, which reinforces the mythological hypothesis.
This translation by Black,
 following the famous edition of this text by Wilcke.

When in ancient days heaven was separated from earth, when in ancient days that which is fitting …, when after the ancient harvests … barley was eaten, when boundaries were laid out and borders were fixed, when boundary-stones were laid out and inscribed with names, when dykes and canals were purified, when … wells were dug straight up and down; when the bed of the Euphrates, the plenteous river of Unug[a], was opened up, when …, 10when …, when holy An removed …, when the offices of en and king were famously exercised at Unug, when the sceptre and the staff of Kulaba[b] were held high in battle – in battle, Inanna’s game; when the black-headed[c] were blessed with long life, in their settled ways and in their …, when they presented the mountain goats with pounding hooves and the mountain stags beautiful with their antlers to Enmerkar, son of Utu – 

20 – now at that time the king set his mace towards the city, Enmerkar the son of Utu prepared an … expedition against Aratta, the mountain of the holy divine powers. He stood ready to destroy the rebel land; the lord began a mobilization of his city. The herald made the horn signal sound in all the lands. Now levied Unug took the field with the wise king, indeed levied Kulaba followed Enmerkar. Unug’s levy was a flood, Kulaba’s levy was a clouded sky. 30As they covered the ground like heavy fogs, the dense dust whirled up by them reached up to heaven. As if to rooks on the best seed, rising up, he called to the people. Each one gave his fellow the sign.

Their king went at their head, to go at the … of the army. Enmerkar went at their head, to go at the .. of the army … 40 … gunida emmer-grain to grow abundantly. When the righteous one who takes counsel with Enlil[d] took away the whole of Kulaba, like sheep they bent over at the slope of the mountains, … at the edge of the hills they ran forward like wild bulls. He sought … at the side – they recognised the way. He sought …

Five days passed. On the sixth day they bathed … on the seventh day they entered the mountains. 50When they had crossed over on the paths – an enormous flood billowing upstream into a lagoon … Their ruler, riding on a storm, Utu’s son, the good bright metal, stepped down from heaven to the great earth. His head shines with brilliance, the barbed arrows flash past him like lightning; the … of the bronze pointed axe of his emblem shines for him, it protrudes from the pointed axe for him prominently, like a dog eating a corpse.

At that time there were seven – 60the young ones, born in Kulaba, were seven. The goddess Uraš had borne these seven, the Wild Cow had nourished them with milk. They were heroes, living in Sumer, they were princely in their prime. They had been brought up eating at the god An’s table. These seven were the overseers for those that are subordinate to overseers, were the captains for those that are subordinate to captains, were the generals for those that are subordinate to generals. They were overseers of 300 men, of 300 men each; they were captains of 600 men, of 600 men each; they were generals of 25,200 soldiers of 25,200 soldiers each. 70They stood at the service of the lord as his élite troops.

Lugalbanda, the eighth of them, … … …. was washed in water. In awed silence he went forward, … he marched with the troops. When they had covered half the way, covered half the way, a sickness befell him there, ‘head sickness’ befell him there. He jerked like a snake dragged by its head with a reed; his mouth bit the dust, like a gazelle caught in a snare. No longer could his hands return the hand grip, 80no longer could he lift his feet high. Neither king nor contingents could help him. In the great mountains, crowded like a dust cloud over the ground, they said: ‘Let them bring him to Unug.’ But they did not know how they could bring him up. ‘Let them bring him to Kulaba.’ But they did not know how they could bring him. As his teeth chattered in the cold places of the mountains, they brought him to a warm place there.
… a storehouse, they made him an arbour like a bird’s nest … dates, figs and various sorts of cheese, 90they put sweetmeats suitable for the sick to eat, in baskets of dates, and they made him a home. They set out for him the various fats of the cow pen, the sheepfold’s fresh cheese, oil with cold eggs, cold hard-boiled eggs, as if laying a table for the holy place, the valued place. Directly in front of the table they arranged for him beer for drinking, mixed with date syrup and rolls .. with butter. Provisions poured into leather buckets, provisions put into leather bags – 100his brothers and friends, like a boat unloading from the harvest place, placed stores by his head in the mountain cave. They … water in their leather waterskins. Dark beer, alcoholic drink, light emmer beer, wine for drinking which is pleasant to the taste, they distributed by his head in the mountain cave as on a stand for wineskins. They prepared for him incense resin, … resin, aromatic resin and ligidba resin on pot-stands in the deep hole; they suspended them by his head in the mountain cave. 110They pushed into place at his head his axe whose metal was tin, imported from the Zubi mountains. They wrapped up by his chest his dagger of iron imported from the Black Mountains. His eyes – irrigation ditches, because they are flooding with water – holy Lugalbanda kept open, directed towards this. The outer door of his lips – overflowing like holy Utu – he did not dare open to his brothers. 120When they lifted his neck, there was no breath there any longer. His brothers, his friends took counsel with one another;

‘If our brother rises like Utu from bed, then the god who has smitten him will step aside and , when he eats this food, when he drinks this, will make his feet stable. May he bring him over the high places of the mountains to brick-built Kulaba.

‘But if Utu calls our brother to the holy place, the valued place, 130the health of his limbs will leave him. Then it will be up to us, when we come back from Aratta, to bring our brother’s body to brick-built Kulaba.’
Like the dispersed holy cows of Nanna, as with a breeding bull when, in his old age, they have left him behind in the cattle pen, his brothers and friends abandoned holy Lugalbanda in the mountain cave; and with tears and moaning, with tears, with lamentation, with grief and weeping, 140Lugalbanda’s older brothers set off into the mountains.

Then two days passed during which Lugalbanda was ill; to these two days, half a day was added. As Utu turned his glance towards his home, as the animals lifted their heads towards their lairs, at the day’s end in the evening cool, his body was as if anointed with oil. But he was not yet free of his sickness.

When he lifted his eyes to heaven to Utu, he wept to him as if to his own father. 150In the mountain cave he raised to him his fair hands:

‘Utu, I greet you! Let me be ill no longer! Hero, Ningal’s son, I greet you! Let me be ill no longer! Utu, you have let me come up into the mountains in the company of my brothers. In the mountain cave, the most dreadful spot on earth, let me be ill no longer! Here where there is no mother, there is no father, there is no acquaintance, no one whom I value, my mother is not here to say “Alas, my child!” My brother is not here to say “Alas, my brother!” My mother’s neighbour who enters our house is not here to weep over me. 160If the male and female protective deities were standing by, the deity of neighbourliness would say, “a man should not perish”. A lost dog is bad; a lost man is terrible. On the unknown way at the edge of the mountains, Utu, is a lost man, a man in an even more terrible situation. Don’t make me flow away like water in a violent death! Don’t make me eat saltpetre as if it were barley! Don’t make me fall like a throwstick somewhere in the desert unknown! Afflicted with a name which excites my brothers’ scorn, let me be ill no longer! Afflicted with the derision of my comrades, let me be ill no longer! 170Let me not come to an end in the mountains like a weakling!’

Utu accepted his tears. He sent down his divine encouragement to him in the mountain cave.

She who gives … for the poor, whose game is sweet, the prostitute who goes out to the inn, who makes the bedchamber delightful, who is food to the poor man – Inanna, the daughter of Suen, arose before him like a bull in the land. Her brilliance, like that of holy Šara, her stellar brightness illuminated for him the mountain cave. 180When he lifted his eyes upwards to Inanna[e], he wept as if before his own father. In the mountain cave he raised to her his fair hands:
‘Inana, if only this were my home, if only this were my city! If only this were the city in which my mother bore me .. ! Even if it were to me as the waste land to a snake! If it were to me as a crack in the ground to a scorpion! My mighty people …! My great ladies …! 190The little stones of it, the shining stones in their glory, sagkal stones above, … below, from its crying out in the mountain land Zabu, from its voice … open – may my limbs not perish in the mountains of the cypresses!’
Inana accepted his tears. With power of life she let him go to sleep just like the sleeping Utu. Inana enveloped him with heart’s joy as if with a woollen garment. 200Then, just as if …, she went to Kulaba.

The bull that eats up the black soup, the astral holy bull-calf[f], came to watch over him. He shines in the heavens like the morning star, he spreads bright light in the night. Suen, who is greeted as the new moon, Father Nanna, gives the direction for the rising Utu. The glorious Lord whom the crown befits, Suen, the beloved son of Enlil, the god reached the zenith splendidly. 210His brilliance like holy Šara, his starry radiance illuminated for him the mountain cave. When Lugalbanda raised his eyes to heaven to Suen, he wept to him as if to his own father. In the mountain cave he raised to him his fair hands:
‘King whom one cannot reach in the distant sky! Suen, whom one cannot reach in the distant sky! King who loves justice, who hates evil! Suen, who loves justice, who hates evil! Justice brings joy justly to your heart. 220A poplar, a great staff, forms a sceptre for you, you who loosen the bonds of justice, who do not loosen the bonds of evil. If you encounter evil before you, it is dragged away behind … … When your heart becomes angry, you spit your venom at evil like a snake which drools poison.’

Suen then accepted his tears and gave him life. He conferred on his feet the power to stand.

A second time, as the white bull rising up from the horizon, the bull resting among the cypresses, 230a shield standing on the ground, watched by the assembly, a shield coming out from the treasury, watched by the young men – the youth Utu extended his holy, shining rays down from heaven, he bestowed them on holy Lugalbanda in the mountain cave. His good protective god hovered ahead of him, his good protective goddess stood behind him. The god which had smitten him stepped aside. When he raised his eyes heavenward to Utu, he wept to him as to his own father. In the mountain cave he raised to him his fair hands:

240‘Utu, shepherd of the land, father of the black-headed, when you go to sleep, the people go to sleep with you; youth Utu, when you rise, the people rise with you. Utu, without you no net is stretched out for a bird, no slave is taken away captive. To him who walks alone, you are his brotherly companion; Utu, you are the third of them who travel in pairs. You are the blinkers for him who wears the neck-ring. Like a holy zulumhi garment, your sunshine clothes the poor man and the scoundrel as well as him who has no clothes; 250as a garment of white wool it covers the bodies even of debt slaves. Like rich old men, the old women praise your sunshine sweetly, until their oldest days[g]. Your sunshine is as mighty as oil. Great wild bulls run forward, … Hero, son of Ningal, … to you … … 260Brother … his brother. He causes his plough to stand in the … Praise to you is so very sweet, it reaches up to heaven. Hero, son of Ningal, they laud you as you deserve.’

Holy Lugalbanda came out from the mountain cave. Then the righteous one who takes counsel with Enlil caused life-saving plants to be born. The rolling rivers, mothers of the hills, brought life-saving water. He bit on the life-saving plants, he sipped from the life-saving water. After biting on the life-saving plants, 270after sipping from the life-saving water, here he on his own set a trap(?)[h] in the ground, and from that spot he sped away like a horse of the mountains. Like a lone wild ass of the Šakkan he darted over the mountains. Like a large powerful donkey he raced; a slim donkey, eager to run, he bounded along.
That night, in the evening, he set off, hurrying through the mountains, a waste land in the moonlight. He was alone and, even to his sharp eyes, there was not a single person to be seen. With the provisions stocked in leather pails, 280provisions put in leather bags, his brothers and his friends had been able to bake bread on the ground, with some cold water. Holy Lugalbanda had carried the things from the mountain cave. He set them beside the embers. He filled a bucket … with water. In front of him he split what he had placed. He took hold of the … stones. Repeatedly he struck them together. He laid the glowing coals on the open ground; they went onto the open ground. 290The fine flintstone caused a spark[i]. Its fire shone out for him over the waste land like the sun. Not knowing how to bake a cake, not knowing an oven, with just seven coals he baked giziešta dough. While the bread was baking by itself, he pulled up the šulhi reeds of the mountains, roots and all, and stripped their branches. He packed up all the cakes as a day’s ration. Not knowing how to bake a cake, not knowing an oven, with just seven coals he had baked giziešta dough. He garnished it with sweet date syrup.

300A brown wild bull, a fine-looking wild bull, a wild bull tossing its horns, a wild bull in hunger (?), resting, seeking with its voice the brown wild bulls of the hills, the pure place – in this way it was chewing aromatic šimgig as if it were barley, it was grinding up the wood of the cypress as if it were esparto grass, it was sniffing with its nose at the foliage of the šenu shrub as if it were grass. It was drinking the water of the rolling rivers, it was belching from ilinnuš, the pure plant of the mountains. While the brown wild bulls, the wild bulls of the mountains, were browsing about among the plants, Lugalbanda captured this one in his ambush (?). 310He uprooted a juniper tree of the mountain and stripped its branches. With a knife holy Lugalbanda trimmed its roots, which were like the long rushes of the field. He tethered the brown wild bull, the wild bull of the mountains, to it with a halter.

A brown goat and a nanny-goat – flea-bitten goats, lousy goats, goats covered in sores – in this way they were chewing aromatic šimgig as if it were barley, they were grinding up the wood of the cypress as if it were esparto grass, they were sniffing with their noses at the foliage of the šenu tree as if it were grass. They were drinking the water of the rolling rivers, they were belching from ilinnuš, the pure plant of the mountains. 320While the brown goats and the nanny-goats were browsing about among the plants, Lugalbanda captured these two in his ambush (?). He uprooted a juniper tree of the mountains and stripped its branches. With a knife holy Lugalbanda cut off its roots, which were like the long rushes of the field. With chains he fettered brown goat and the nanny-goat, both the goats.

He was alone and, even to his sharp eyes there was not a single person to be seen. Sleep over came the king – sleep, the country of oppression; it is like a towering flood, a hand like a brick wall knocked over, 330whose hand is elevated; covering like syrup that which is in front of it, overflowing like syrup onto that which is in front of it; it knows no overseer, knows no captain, yet it is overpowering for the hero. And by means of Ninkasi’s wooden cask[j], sleep finally overcame Lugalbanda. He laid down ilinnuš, pure herb of the mountains, as a couch, he spread out a zulumhi garment, he unfolded there a white linen sheet. There being no … room for bathing, he made do with that place. 340The king lay down not to sleep, he lay down to dream – not turning back at the door of the dream, not turning back at the door-pivot. To the liar it talks in lies, to the truthful it speaks truth. It can make one man happy, it can make another man sing, but it is the closed tablet-basket of the gods. It is the beautiful bed-chamber of Ninlil, it is the counsellor of Inana. The multiplier of mankind, the voice of one not alive – Zangara, the god of dreams, himself like a bull, bellowed at Lugalbanda. 350Like the calf of a cow he lowed:
‘Who will slaughter a brown wild bull for me? Who will make its fat melt for me? He shall take my axe whose metal is tin, he shall wield my dagger which is of iron. Like an athlete I shall let him bring away the brown wild bull, the wild bull of the mountains, I shall let him like a wrestler make it submit. Its strength will leave it. When he offers it before the rising sun, let him heap up like barleycorn the heads of the brown goat and the nanny-goat, both the goats; when he has poured out their blood in the pit – let their smell waft out in the desert 360so that the alert snakes of the mountains will sniff it.’

Lugalbanda awoke – it was a dream. He shivered – it was sleep. He rubbed his eyes, he was overawed. He took his axe whose metal is tin, he took his dagger which is of iron. Like an athlete he brought away the brown wild bull, the wild bull of the mountains, like a wrestler he made it submit. Its strength left it. He offered it before the rising sun He heaped up like barleycorn the heads of the brown goat and the nanny-goat, both of the goats. He poured out their blood in the pit – let their smell waft out in the desert. 370The alert snakes of the mountains sniffed it.
As the sun was rising …, Lugalbanda, invoking the name of Enlil, made An, Enlil, Enki, and Ninhursaga sit down to a banquet at the pit, at the place in the mountains which he had prepared. The banquet was set, the libations were poured – dark beer, alcoholic drink, light emmer beer, wine for drinking which is pleasant to the taste. Over the plain he poured cool water as a libation. 380He put the knife to the flesh of the brown goats, and he roasted the dark livers there. He let their smoke rise there, like incense put on the fire. As if Dumuzi had brought in the good savours of the cattle-pen, so An, Enlil, Enki and Ninhursaga consumed the best parts of the food prepared by Lugalbanda. Like the shining place of pure strength, the holy altar of Suen, … On top of the altar of Utu and on the altar of Suen …, he decorated the two altars with lapis lazuli … of Inana. 390Suen … He bathed the a-an-kara​. When he had bathed the …, he set out all the cakes properly.

There now follows a description of the demons.

They make … Enki, father of the gods; they are …, they …; like a string of figs dripping with lusciousness, they hang their arms. They are gazelles of Suen running in flight,  400they are the fine smooth cloths of Ninlil, they are the helpers of Iškur, they pike up flax, they pile up barley; they are wild animals on the rampage, they descend like a storm on a rebel land hated by Suen, indeed they descend like a storm. They lie up during all the long day, and during the short night they enter … houses; during the long day, during the short night they lie in beds …, they give … 410At dead of night they sing out …, in the breeze … swallows of Utu; they enter into house after house, they peer into street after street, they are talkers, they are repliers to talkers, seeking words with a mother, replying to a great lady; they nestle at the bedside, they smite …, when the black … are stolen, they leave … the doors and tables of humans, 420they change …, they tie the door-pivots together. The hero who …, Utu who …, the heroic youth Utu of the good word, … the incantation … of the youth Utu, which the Anuna, the great gods, do not know … … 440 … … they are able to enter the presence of Utu, of Enlil, god of the …, the bearded son of Ningal …; they give to Suen …, they confirm with their power the fate of the foreign lands. At dead of night they know the black wild boar, at midday to Utu … he can … his incantation … … 450 … They enter before An, Enlil, …, Inana, the gods; they know …, they watch …, they … at the window; the door … …, the pot stand …; … … … … , 460they stand …, … they pursue … Inana …, who are favoured by Inana’s heart, who stand in the battle, they are the fourteen torches of battle …, at midnight they …, at dead of night they pursue like wildfire, in a band they flash together like lightning, in the urgent storm of battle, which roars loudly like a great flood rising up; 470they who are favoured in Inana’s heart, who stand in the battle, they are the seven torches of battle …; they stand joyfully as she wears the crown under a clear sky, with their foreheads and eyes they are a clear evening. Their ears … a boat, with their mouths wild boars resting in a reed thicket; they stand in the thick of battle, with their life force they …, …, who are favoured in Inana’s heart, who stand in the battle, 480by Nintu of heaven they are numerous, by the life of heaven they hold …; the holy shining battle-mace reaches to the edge of heaven and earth; … reaches. … As Utu comes forth from his chamber, the holy battle mace of An …, the just god who lies alongside a man; they are wicked gods with evil hearts, they are … gods. 490It is they , like Nanna, like Utu, like Inana of the fifty divine powers, …in heaven and earth …, the are the interpreters of spoken evil, the spies of righteousness, … …, …a clear sky and numerous stars, …, … fresh cedars in the mountains of the cypress, … a battle-net from the horizon to the zenith, … .

The rest is not preserved.
Notes

a. A more recent vocalization of ‘Uruk’.

b. (Kullab.) A district of or nearby to Uruk. The lords of Uruk commonly used it in a synecdoche for the city. It may have been the area about the Eanna precinct, or it may have been a separate neighbourhood. 
c. Mankind. A common Sumerian phrase.

d. Enmerkar.

e. Venus.

f. The moon: c.f. Neolithic iconography.

g. Presumably this refers to a proverb.

h. Jacobsen argues that the text here tells of Lugalbanda using a chisel to escape a ravine rather than setting a trap and running away from it. He also prefers to see Lugalbanda putting halters on the creatures rather than trapping them.

i. He is making fire with a flint. This may also be part of the mythological justificatory function that has been incorporated into the epic (c.f. preface.)
j. Beer.


Lugalbanda and Enmerkar
This tale seems to follow quite naturally from the situation described in the previous narrative. Thus it may be thought of as part two of a single story, and named ‘Lugalbanda and Enmerkar II’.
 The end to this story is obviously missing, but it is pretty obvious how it will finish. The Anzu/Imdugud bird is a famous actor in Sumerian and Akkadian myths.

This translation by Black,
 following the famous edition of this text by Wilcke.

Lugalbanda lies idle in the mountains, in the faraway places; he has ventured into the Zabu mountains. No mother is with him to offer advice, no father is with him to talk to him. No one is with him whom he knows, whom he values, no confidant is there to talk to him. In his heart he speaks to himself: ‘I shall treat the bird as befits him, I shall treat Anzu as befits him. 10I shall greet his wife affectionately. I shall seat Anzu’s wife and Anzu’s child at a banquet. An will fetch Ninguena for me from her mountain home – the expert woman, who redounds to her mother’s credit, Ninkasi the expert, who redounds to her mother’s credit: her fermenting-vat is of green lapis-lazuli, her beer cask is of refined silver and of gold; if she stands by the beer, there is joy, 20if she sits by the beer there is gladness; as cupbearer she mixes the beer, never wearying as she walks back and forth, Ninkasi, the keg at her side, on her hips; may she make my beer-serving perfect. When the bird has drunk the beer and is happy, when Anzu has drunk the beer and is happy, he can help me find the place to which the troops of Unug are going, Anzu can put me on the track of my brothers.
Now the splendid ‘eagle’—tree of Enki on the summit of Inana’s mountain of multi-coloured carnelian 30stood fast on the earth like a tower, all shaggy like an aru. With its shade it covered the highest eminences of the mountains like a cloak, was spread out over then like a tunic. Its roots rested like pythons in Utu’s river of the seven mouths. Nearby, in the mountains where no cypresses grow, where no snake slithers, where no scorpion scurries, in the midst of the mountains the buru-az bird had put its nest and laid therein its eggs; 40nearby the bird Anzu had set its nest and settled therein its young. It was made from the juniper tree and the box. The bird had made the bright twigs into a bower. When at daybreak the bird stretches itself, when at sunrise Anzu cries out, at his cry the ground quakes in the Lullubu mountains. He has a shark’s teeth and an eagle’s claws. In terror of him wild bulls run away into the foothills, stags run away into their mountains.
50Lugalbanda is wise and he achieves mighty exploits. In preparation of the sweet celestial cakes he added carefulness to carefulness. He kneaded the dough with honey, he added more honey to it. He set them before the young nestling, before the Anzu chick, gave the baby salt meat to eat. Sheep’s fat he fed it. He popped the cakes into its beak. He settled the Anzu chick in its nest, painted its eyes with kohl, fixed sprigs of white cedar on its head, 60put up a twisted roll of salt meat. He withdrew from the Anzu’s nest, awaited him in the mountains where no cypresses grow. At that time the bird was herding together wild bulls of the mountains, Anzu was herding together wild bulls of the mountains. He held a wild bull in his talons, he carried a dead bull across his shoulders. He poured forth his bile like ten gut of water. The bird flew around once, Anzu flew around once. 70When the bird called back to his nest, when Anzu called back to his nest, his fledgling did not answer him from its nest. When the bird called a second time to his nest, his fledgling did not answer him from its nest. Before, if the bird called back to its nest, his fledgling would answer from its nest; but now when the bird called back to his nest, his fledgling did not answer him from its nest. The bird uttered a cry of grief that reached up to heaven, his wife cried out ‘Woe!’ Her cry reached the abzu. 80The bird with this cry of ‘Woe!’ and his wife with her cry of grief made the Anuna, gods of the mountains, actually crawl into crevices like ants. The bird says to his wife, Anzu says to his wife, ‘Foreboding weighs upon my nest, as over the great cattle-pen of Nanna. Terror lies upon it, as when bulls start butting each other. Who has taken my child from its nest? Who has taken the Anzu from its nest?’
90But it seemed to the bird, when it approached its nest, it seemed to Anzu, when it approached its nest, that it had been made like a god’s dwelling-place. It was brilliantly festooned. His chick was settled in its nest, its eyes were painted with kohl, sprigs of white cedar were fixed on its head. A twisted piece of salt meat was hung up high. The bird is exultant, Anzu is exultant: ‘I am the prince who decides the destiny of rolling rivers. 100I keep on the straight and narrow path the righteous who follow Enlil’s counsel. My father Enlil brought me here. He let me bar the entrance to the mountains as if with a great door. If I fix a date, who shall alter it? If I but say the word, who shall change it? Whoever has done this to my nest, if you are a god, I will speak with you, indeed I will befriend you. If you are a man, I will fix your fate. I shall not let you have any opponents in the mountains. 110You shall be “Hero-fortified-by-Anzu”.’
Lugalbanda, partly from fright, partly from delight, partly from fright, partly from deep delight, flatters the bird, flatters Anzu: ‘Bird with sparkling eyes, born in this district, Anzu with sparkling eyes, born in this district, you frolic as you bathe in a pool. Your grandfather, the prince of all patrimonies[a], placed heaven in your hand, set earth at your feet. 120Your wingspan extended is like a birdnet stretched out across the sky! On the ground your talons are like a trap laid for the wild cattle of the mountains! Your spine is as straight as a scribe’s! Your breast as you fly is like Nirah parting the waters! As for your back, you are a verdant garden, breathtaking to look upon. Yesterday I brought my life to you, since then I have entrusted myself to your protection. Your wife shall be my mother’ (he said) ‘You shall be my father’ (he said), ‘I shall treat your little ones as my brothers. Since yesterday I have been waiting for you in the mountains where no cypresses grow. 130Let your wife stand beside you to greet me. I offer my greeting and leave you to decide my destiny.’
The bird presents himself before him, rejoices over him, Anzu presents himself before him, rejoices over him. Anzu says to Lugalbanda the pure, ‘Come now, my Lugalbanda. Go like a boat full of precious metals, like a grain barge, like a boat going to deliver apples, like a boat piled up high with a cargo of cucumbers, casting a shade, like a boat loaded lavishly at the place of harvest, 140go back to brick-built Kulaba with head held high!’ – Lugalbanda who loves the seed will not accept this.

‘Like Šara, Inana’s beloved son, shoot forth with your barbed arrows like a sunbeam, shoot forth with reed-arrows like moonlight! May the barbed arrows be a horned viper to those they hit! Like a fish killed with the cleaver, may they be magic-cut! May you bundle them up like logs hewn with the axe!’ – Lugalbanda who loves the seed will not accept this.

‘May Ninurta, Enlil’s son, 150set the helmet Lion of Battle on your head, may the breastplate that in the great mountains does not permit retreat be laid on your breast! May you successfully wield the battle-net against the enemy! …!’ – Lugalbanda who loves the seed will not accept this.
‘The plenty of Dumuzi’s holy butter-churn, whose fat is the fat of all the world, shall be granted to you. Its milk is the milk of all the world. It shall be granted to you.’ – Lugalbanda who loves the seed will not accept this. As a kib bird, a fresh-water kib, as it flies along a lagoon, he answered him in words.

160The bird listened to him. Anzu said to Lugalbanda the pure, ‘Now look, my Lugalbanda, just think again. It’s like this: a wilful plough-ox should be put back in the track, a balking ass should be made to take the straight path. I shall grant you what you put to me. I shall assign you a destiny according to your wishes.’

Lugalbanda the pure answers him: ‘Let the power of running be in my thighs, let me not grow tired! Let there be strength in my arms, 170let me stretch my arms wide, let my arms not become weak! Moving like the sunlight, like Inana, like the seven storms, those of Iškur, let me leap like a flame, blaze like lightning! Let me go wherever I look to, set foot wherever I cast my glance, reach wherever my heart desires and let me loosen my shoes in whatever place my heart has named to me! When Utu lets me reach Kulaba my city, let him who curses me have no joy thereof; 180let not him who wishes to strive with me say “Just let him come!”[b] I shall have the woodcarvers fashion statues of you, and you will be breathtaking to look upon. Your name will be made famous thereby in Sumer and will redound to the credit of the temples of the great gods.’

So Anzu says to Lugalbanda the pure: ‘The power of running be in your thighs! Grow not tired! Strength be in your arms! Stretch your arms wide, may your arms not become weak! Moving like the sun, like Inana, like the seven storms of Iškur, 190leap like a flame, blaze like lightning! Go wherever you look to, set foot wherever you cast your glance, reach wherever your heart desires, loosen your shoes in whatever place your heart has named to you! When Utu lets you reach Kulaba your city, he who curses you shall have no joy thereof, he who wishes to strive with you shall not say “Just let him come!” When you have had the woodcarvers fashion statues of me, I shall be breathtaking to look upon. My name will be made famous thereby in Sumer 200and will redound to the credit of the temples of the great gods. …..’
203He took in hand such of his provisions as he had not eaten, and his weapons one by one. Anzu flew upwards, Lugalbanda went down. Anzu, looking from above, spies the troops. Lugalbanda, looking from below, spies the dust that the troops have stirred up. The bird says to Lugalbanda, 210‘Come now, my Lugalbanda. I shall give you some advice: may my advice be heeded. I shall say a word to you: bear it in mind. What I have told you, the fate I have fixed for you, do not tell it to your comrades, do not explain it to your brothers. Fair fortune may conceal foul: it is indeed so. Leave me to my nest: you keep to your troops.’ The bird hurried to its nest. Lugalbanda set out for the place where his brothers were.

220Like a pelican emerging from the sacred reed-bed, like lahama going up from the abzu, like one who is stepping from heaven to earth, Lugalbanda stepped into the midst of his brother’s picked troops. His brothers chattered away, they chattered away. His brothers, his friends weary him with questions: ‘Come now, my Lugalbanda, here you are again! The troops had abandoned you as one killed in battle. You were not eating the good fat of the herd, 230you were not eating the sheepfold’s fresh cheese. How is it that you have come back from the great mountains, where no one goes alone, whence no one returns to mankind?’ Again his brothers, his friends weary him with questions: ‘The banks of the mountain rivers, mothers of plenty, are widely separated. How did you cross their water? – as if you were drinking them?’
Lugalbanda the pure replies to them, ‘The banks of the mountain rivers, mothers of plenty, 240are widely separated. With my legs I stepped over them, I drank them like water from a waterskin; and then I snarled like a wolf, I grazed the water-meadows, I pecked at the ground like a wild pigeon, I ate the mountain acorns.’ Lugalbanda’s brothers and friends consider the words that he has said to them. Exactly as if they were small birds flocking together all day long they embrace him and kiss him. As if he were a gamgam chick sitting in its nest, they feed him and give him drink. 250They drive away sickness from Lugalbanda the pure.

Then the men of Unug followed them as one man; they wound their way through the hills like a snake over a grain-pile. When the city was only a double-hour distant, the armies of Unug and Kulaba encamped by the posts and ditches that surrounded Aratta. From the city it rained down javelins as if from the clouds, slingstones numerous as the raindrops falling in a whole year whizzed down loudly from Aratta’s walls. The days passed, the months became long, the year turned full circle. 260A yellow harvest grew beneath the sky. They looked askance at the fields. Unease came over them. Slingstones numerous as the raindrops falling in a whole year landed on the road. They were hemmed in by the barrier of mountain thorn bushes thronged with dragons. No one ventured to go back to the city, no one ventured to go back to Kulaba. In their midst Enmerkar son of Utu was afraid, was troubled, was disturbed by this upset. 270He sought someone whom he could send back to the city, he sought someone whom he could send back to Kulaba. No one said to him ‘I will go to the city.’ No one said to him ‘I will go to Kulaba.’ He went out to the foreign host. No one said to him ‘I will go to the city.’ No one said to him ‘I will go to Kulaba.’ He stood before the elite troops. No one said to him ‘I will go to the city.’ No one said to him ‘I will go to Kulaba.’ 280A second time he went out to the foreign host. No one said to him ‘I will go to the city.’ No one said to him ‘I will go to Kulaba.’ He stepped out before the elite troops.
Lugalbanda alone arose from the people and said to him, ‘My king, I will go to the city, but no one shall go with me. I will go alone to Kulaba. No one shall go with me.’ ‘If you go to the city, no one shall go with you. You shall go alone to Kulaba. No one shall go with you.’ He swore by heaven and earth: ‘Swear that you will not let go from your hands the great emblems of Kulaba.’

290After he had stood before the summoned assembly, within the palace that rests on earth like a great mountain Enmerkar the son of Utu berated Inana: ‘Once upon a time my princely sister Inana the pure summoned me in her holy heart from the mountains, had me enter brick-built Kulaba. Where there was a marsh then in Unug, it was full of water. Where there was any dry land, Euphrates poplars grew there. Where there were reed-thickets, old reeds and young reeds grew there. 300Divine Enki who is king in Eridu tore up for me the old reeds, drained off the water completely. For fifty years I built, for fifty years I gave judgments. Then the Mardu people, who know no agriculture, arose in all Sumer and Akkad. But the wall of Unug extended out across the desert like a bird net. Yet now, here in this place, my attractiveness to her has dwindled. My troops are bound to me as a cow is bound to its calf; but like a son who, hating his mother, leaves his city, my princely sister Inana the pure 310has run away from me back to brick-built Kulaba. If she loves her city and hates me, why does she bind the city to me? If she hates the city and yet loves me, why does she bind me to the city? If the nugig removes herself from me to her holy chamber, and abandons me like an Anzu chick, then may she at least bring me home to brick-built Kulaba: on that day my spear shall be laid aside. 320On that day she may shatter my shield. Speak thus to my princely sister, Inana the pure.

Thereupon Lugalbanda the pure came forth from the palace. Although his brothers and his comrades barked at him as at a foreign dog trying to join a pack of dogs, he stepped proudly forward like a foreign wild ass trying to join a herd of wild asses. ‘Send someone else to Unug for the lord.’ – ‘For Enmerkar son of Utu I shall go alone to Kulaba. No one shall go with me.’ – how he spoke to them! ‘Why will you go alone and keep company with no one on the journey? 330If our beneficent spirit does not stand by you there, if our good protective deity does not go with you there, you will never again stand with us where we stand, you will never again dwell with us where we dwell, you will never again set your feet on the ground where our feet are. You will not come back from the great mountain, where no one goes alone, whence no one returns to mankind! – ‘Time is passing, I know. None of you is going with me over the great earth.’ While the hearts of his brothers beat loudly, while the hearts of his comrades sank, 340Lugalbanda took in his hand such of his provisions as he had not eaten, and each of his weapons one by one. From the foot of the mountains, through the high mountains, into the flat land, from the edge of Anšan to the top of Anšan, five, six, seven mountains he crossed.

By midnight, but before they had brought the offering –table to Inana the pure, he set foot joyfully in brick-built Kulaba. His lady, Inana the pure, sat there on her cushion. He bowed and prostrated himself on the ground. With joyful eyes Inana looked at Lugalbanda the pure 350as she would look at the shepherd Ama-ušumgal-ana. In a joyful voice, Inana spoke to Lugalbanda the pure as she would speak to her son Lord Šara: ‘Come now, my Lugalbanda, why do you bring a mission from the city? How have you come here alone from Aratta?’

Lugalbanda the pure answered her: ‘What Enmerkar son of Utu quoth and what he says, what your brother quoth and what he says, is: 360“Once upon a time my princely sister Inana the pure summoned me in her holy heart from the mountains, had me enter brick-built Kulaba. Where there was a marsh then in Unug, it was full of water. Where there was any dry land, Euphrates poplars grew there. Where there were reed-thickets, old reeds and young reeds grew there. Divine Enki who is king in Eridu tore up for me the old reeds, drained off the water completely. For fifty years I built, for fifty years I gave judgments. 370Then the Mardu peoples, who know no agriculture, arose in all Sumer and Akkad. But the wall of Unug extended out across the desert like a bird net. Yet now, here in this place, my attractiveness to her has dwindled. My troops are bound to me as a cow is bound to its calf; but like a son who, hating his mother, leaves his city, my princely sister Inana the pure has run away from me back to brick-built Kulaba. If she loves her city and hates me, 380why does she bind the city to me? If she hates the city and yet loves me, why does she bind me to the city? If the nugig removes herself from me to her holy chamber, and abandons me like an Anzu chick, then may she at least bring me home to brick-built Kulaba: on that day my spear shall be laid aside. On that day she may shatter my shield. Speak thus to my princely sister, Inana the pure.”’
Inana the pure uttered this response: ‘Now, at the end, on the banks, in the water-meadows, of a clear river, of a river of clear water, 390of the river which is Inana’s gleaming water-skin, the suhurmaš fish eats the honey-herb; the kintur fish eats the mountain acorns; and the GIŠ. ŠEŠ fish, which is a god of the suhurmaš fish, plays happily there and darts about. With his scaly tail he touches the old reeds in that holy place. The tamarisks of the place, as many as there are, drink water from that pool.

‘It stands alone, it stands alone! 400One tamarisk stands alone at the side! When Enmerkar son of Utu has cut that tamarisk and has fashioned it into a bucket, he must tear up the old reeds in that holy place roots and all, and collect them in his hands. When he has chased out from it the GIŠ. ŠEŠ fish, which is a god to the suhurmaš fish, caught it, cooked it, garnished it and brought it as a sacrifice to the a-an-kara weapon, Inana’s battle-strength, then his troops will have success for him; then he will have brought to completion in the abzu that which decides the life-strength of Aratta.

410‘If he carries off from the city its worked metal and smiths, if he carries of its worked stones and its stonemasons, if he renews the city and settles it, all the moulds of Aratta will be his.’

Now Aratta’s battlements are of green lapis-lazuli, its walls and its towering brickwork are bright red, their brick clay is made of tinstone dug out in the mountain where the cypress grows.

Praise be to Lugalbanda the pure.
Notes

a. Jacobsen
 notes that ancient lexicographers translate ‘dingirhalhalla’ as ‘god of all the secrets’. He also notes that since ‘halhala’ is a name of the Tigris, the term may simply be a title indicating the Anzu rules the river.
b. This seems to suggest that interpersonal rivalry was a marked feature of city life. 


Gilgameš and Agga of Kiš
This is one of the shortest of Sumerian epic tales at just 115 lines, and it contains no mythological elements. It is the only one of the 5 Gilgameš epics which gives us any credible account of the history of the hero, and it has been of prime importance in synchronizing the chronologies of first dynasties of Sumer. The text is found in several copies in almost perfect condition, though all are later than the third millennium BC.
 The translation which follows is that of Kramer.
 More recent translations into English benefit from clearer understanding of some material, but do not significantly change the story.
 
The envoys of Agga, the son of Enmebaraggesi
Proceeded from Kiš to Gilgameš in Erech,
The lord Gilgameš before the elders of his city
Put the matter, seeks out their word:
5 “To complete the wells, to complete all the wells of the land,
To complete the wells, the small bowls of the land,
To dig the wells, to complete the fastening ropes-
Let us not submit to the house of Kiš, let us smite it with weapons.”
The convened assembly of the elders of his city
10 Answer Gilgameš:
“To complete the wells, to complete all the wells of the land,
To complete the wells, the small bowls of the land,
To dig the wells, to complete the fastening ropes-
Let us submit to the house of Kiš, let us not smite it with weapons.”
15 Gilgameš, the lord of Kullab[a],
Who performs heroic deeds for Inanna,
Took not the word of the elders of his city to heart.
A second time Gilgameš, the lord of Kullab,
Before the “men” of his city, put the matter, seeks out their word:
20 “To complete the wells, to complete all the wells of the land,
To complete the wells, the small bowls of the land,
To dig the wells, to complete the fastening ropes-
Do not submit to the house of Kiš, let us smite it with weapons.”
The convened assembly of the “men” of his city answer Gilgameš:
25 “Of those who stand, of those who sit[b],
Of those who have been raised with the sons of Kings,
Of those who press the donkey’s thigh,
Who has their spirit!
Do not submit to the house of Kiš, let us smite it with weapons, 
30 Erech, the handiwork of the Gods,
Eanna[c], the house ascending from heaven - 
It is the great gods who have fashioned its parts - 
Its great walls touching the clouds,
Its lofty dwelling place established by An,
35 You have cared for - you, king and hero.
Conqueror, prince beloved of An,
How should you fear his coming!
That army is small, its rear totters,
Its men hold not high their eyes.”
40 Then Gilgameš, the lord of the Kullab,
At the words of the “men” of his city his heart rejoiced, his spirit brightened
He says to his servant Enkidu:
Now, then, let the (peaceful) tool be put aside for the violence of battle,
Let the battle weapons return to your side,
45 Let them bring about fear and terror,
He, when he comes - my great fear will fall upon him,
His judgement will be confounded, his counsel will be dissipated.”
The days were not five, the days were not ten,
Agga, the son of Enmebaraggesi besieged Erech,
50 Erech - its judgement was confounded.
Gilgameš, the lord of Kullab,
Says to its heroes:
“My heroes with darkened faces,
Who has heart, let him arise, I would have him go to Agga.”
55 Birhurturre, the head man, to his king,
To his king, utters praise:
“I shall go to Agga,
His judgement will be confounded, his counsel will be dissipated.”
Birhurturre went out through the city gate - 
60 When Birhurturre had gone out through the city gate,
They seized him at the doors of the city gate,
Birhurturre, they crush his flesh,
Bring him before Agga,
Agga speaks to him.
65 He had not finished his words when Zabardibunugga[d] ascended the wall.
[and raised his head on the rampart]

Agga saw him,
Says to Birhurturre:
“Slave, is that man your king?”
70 “That man is not my king,
Would that that man were my king,
That it were his strong forehead,
That it were his bison-like face, 
That it were his lapis-like beard,
75 That it were his gracious fingers.”
The multitude rose not, the multitude left not, 
The multitude rolled not in the dust,
The foreigners, the lot of them, felt not overwhelmed,
The natives bit not the dust,
80 The prows of the longboats[e] were not cut down,
Agga, the king of Kiš, restrained not his troops, 
They strike him, they beat him, 
Birhurturre - they crush his flesh.
Following Zabardibunugga, Gilgameš ascended the wall, 
85 Terror fell upon the young and old of Kullab,
[but [put] weapons of war in the hands of Uruk’s young men]

The doors of the city gate - they stationed themselves at their approaches,
Enkidu went out through the city gate,
Gilgameš peered over the wall,
90 Agga saw him:
“Slave, is that man your king?”
“That man is my king.”
No sooner had he said this,
The multitude rose, the multitude left, 
95 The multitude rolled in the dust,
The foreigners, the lot of them, felt overwhelmed,
The natives bit the dust,
The prows of the longboats were cut down,
Agga, the king of Kiš, restrained his troops,
100 Gilgameš, the lord of Kullab,
Says to Agga:
“Agga, my lieutenant, Agga, my captain,
Agga, my army general,
Agga, you have given me breath, you have given me life, 
105 Agga, you have brought the fugitive to your lap.”
Agga, you have filled with grain the fleeing bird,
 
Erech, the handiwork of the god,
The great walls touching the sky,
The lofty dwelling established by An,
110 You have cared for, you, king and hero.
Conqueror, prince beloved of An,
Agga has set you free for the sake of Kiš,
Before Utu, he has returned you the favour of former days,
Gilgameš, lord of Kullab,
115 Your praise is good.

Notes

a. A district of or nearby to Uruk. The lords of Uruk commonly used it in a synecdoche for the city. It may have been the area about the Eanna precinct, or it may have been a separate neighbourhood. 

b. Kramer suggests
 that this marks a distinction between lords and commons in the bicameral assembly mentioned here. 

c. The chief temple district of Uruk whose name means ‘The House of An’. In the Sumerian King List it is also the name of the Uruk township before that is renamed by Meskiaggašer. 
d. The Steward of Erech.

e. Perhaps indicates a siege by sea also. 



Gilgameš and the Bull of Heaven

The Bull of Heaven is associated with drought, as can be seen from the lines 28 ff. (from A ii/iii) of this epic. It is likely therefore that there is a mythological element in the narrative which is concerned with the defeat of drought by responsible authorities – in this case Gilgameš. The drought nature of the Bull is also to be seen referenced in cylinder seal designs of the Akkadian period.
 There are also those who think that the tale refers to the rebellion of Sumerian cities against the Akkadian power represented by Agade’s tutelary imperial deity, Inanna (Ištar,) or that there is some not clearly understood reference to the marriage rite of the Uruk ruler with his city’s goddess.
The myth as we have it is still fragmentary. The latest edition is that of Cavigneaux and Al-Rawi.
 It is reconstructed from several versions – there were apparently many tellings of the story. The sources are: Ma and Mb, from Tell Haddad (ancient Mê-Turan); 18 tiny fragments from Nippur, Na-Nr; and A, SK 196, of unknown origin. The translation here follows that of Cavigneaux and Al-Rawi (with references to George’s englishing.
 Where I use George’s translation it is placed within { }.) The line count unless otherwise specified is that of Ma. (Notes are marked by ‘*’ in the text and listed by the line label at the end.) 
1. The man of war, let me sing his song.
2. Lord Gilgameš, the man of war, let me sing his song.

3. Lord with a black beard, the man of war, let me sing his song.

4. He with the fine limbs, the man of war, let me sing his song.

5. The joyful one, the man of war, let me sing his song.

6. The bane of the wicked, the man of war, let me sing his song.

7. The king, the lord, whose … mother who bore him, wanting to drink in the river,
8. My lord, going into the juniper garden to work (…),

9. The lord, (come) from the gipar house, shears the wool of the shaggy (?) sheep; she was repulsing (??);

10. The …seated at the head … 
11. The king … bending (…) with the oar, 

12. The prince covers (…) [with water] with the oar, as if it were a thick reed bed.

13. What was surpassing (?), as if it were … you (?) covered it [with water].
14. To his mother who bore him he gave …

15. In the great court, in the habitation of Inanna.

16. Gilgameš … the post (?) […]

17. …

18. In the Great-court … (Nippur: In the Great-court, without there being any struggle, a man …)

19. Then she noticed the roof? (é-lá)
20. Holy Inanna noticed the roof? (é-lá) 

21. From the palace of the Abzu she noticed the roof?:

22. “My bull, my man, I will not let you go …,

23. Gilgameš. … I will not let you go!

24. I will not let you go to pass judgement in my Eanna!

25. In my Holy Gipar I will not let you render your verdicts!

26. In the Eanna beloved of heaven (An) I will not let you go to pass judgement!

27. Gilgameš, you …, me …”
28. The king, [having heard (?)] her words, 

29. The king, to his mother who had given birth to him [repeated them.(?)]
30. Gilgameš, to Ninsumuna [repeated them.]

31. “O mother who bore me, like meat (?) …

32. The door of the great gate … 

33. The battlements (?) of the city wall …

34. My bull, my man, I will not let you …

35. Gilgameš, I will not let you …

36. In (!) my Eanna, I will not let you go to lay down the law!

37. In my Holy Gipar I will not let you render verdicts!

38. In the Eanna beloved of heaven (An) I will not let you go to lay down the law!

39. Gilgameš, you the battle (?), I the speech (?) … (??).”
40. When he had said thus to the mother who had borne him, 

41. the mother who had borne him [replied to Gilgameš: …]

There is a gap here in Ma. The translators fill it with text from A I 9’.

A i 9.
{“The gifts of Inanna must not enter your chamber 
A i 10.
The divine Palace Lady must not weaken your warrior’s arm.”}
A i 11.
Inanna, mistress, my path, do not you block it!
A i 12.
I want to catch (?) the cattle of the mountains, to fill up your folds.
A i 13.
I want to catch (?) the sheep of the mountains, to fill up your pens.
A i 14.
With silver, with carnelian … I want to fill up …”
A i 15.
The queen spoke with a gasp,
A i 16.
[Inanna spo]ke with a gasp:
Another gap. The translators continue from A ii/iii. 
3. Its entrails (?) …

4. Its skin …

5. Its blood …

6. Inanna, it was stirring the water, it was making huge piles of dung (?)

7. My (bull?) beloved of Heaven, …

8. He put a rope upon it, Heaven …

9. My little one, whose is it? (var. what use is it?) it was fouling the water, it was making huge piles of dung!

10. The great Bull, let it be unleashed […] Uruk!

11. The great Bull, let it be unleashed (against) Gilgameš, […] Uruk!

12. I would not give him the one who bears my own name
13. “It can foul the water, make huge piles of dung, 

14. but, my father, give me the Bull of Heaven!

15. Let me kill the lord, let me kill the lord,
16. Let me kill the lord Gilgameš!”
17. Great An replied to Inana:

18. “My child, the Bull of Heaven would have no pasture, its pasture is the sky (var. the horizon) 

19. Maiden Inanna, its pasture is in the East.

20. How could I give to you the Bull of Heaven?”
21. Holy Inanna replied to him:

22. “I shall howl down the sky to the earth!”
23. He was afraid, he was very afraid, 

23a
(An was very afraid of Inanna,)
24. An replied to Inanna:

25. “I shall give you the Bull of Heaven.”
26. The maiden Inanna, like a herd boy, took in hand the lapis-lazuli leash; 
27. Holy Inanna led away (var. down) the Bull of Heaven.

28. In Uruk, the Bull ate up all the vegetation. 

29. From the river, in great laps, it drank the water.

30. The river, each lap was the length of a stade(?), but its thirst could not be quenched.

31. It ate up the vegetation, made the earth bare.

32. It smashed the date palms of Uruk, bending them to carry them to its maw.

33. The Bull, when it was standing there, overwhelmed Uruk.
34. Its bard …

35. Lifting up his gaze …

36. Wondering (?)…

37. …

38. To Gilgameš [its bard addressed the words:]

We now return to the line numbering of Ma.

86. “My bard Lugalgabagal/r, sing your song, tune your string;

87. Give me beer! Refill my cup!”
88. Lugalgabagal replied to his master Gilgameš:

89. * “My master, you want to eat, [you want to drink!]

90. But, in this matter, how should [it affect] me(?)”
91. To throw down the Bull …

92. Gilgameš, to throw down the Bull …

93. Buckled on his belt of fifty! mina, [those fifty mina cost shekels!]

94. [He belted on] his sword of seven talents and thirty mina.
95. [Grasping] his [battle] axe [of seven talents (?)] 

96. My mother who gave birth to me …

97. His sister  …

98. His mother who gave birth to him …

99. Peštur, [his little] sister …

100. Gilgameš …

101. “My mother who gave birth to me, in the dwelling place of Enki …

102. Peštur, the little sister, …

103. bring back (?) the cattle …

104. bring back (?) the sheep …”
105. “Bull of Heaven, you, yes you, …

106. and you, you crush (?) them …

107. and I, I crush (?) them …

108. If you crush (?) them …

109. I shall cast your (!) hide into the street …

110. I shall toss your innards into the square … 

111. Your meat, the sons of the widows of my city will take a share of it in a basket.

112. I shall send your carcase to the butcher, 

113. Your two horns I will make into phials for pouring out fine oil to Inanna in the Eanna.”
114. The Bull bellowed in the dust, 

115. Gilgameš [held (?) him by the head],

116. Enkidu [climbed up the rope to its …]

117. His fellow citizens [came …]

118. Like an untamed calf [he covered (?) them] in dust.

119. Enkidu held back the head of the Bull and said to Gilgameš:

120. “O mighty of build, with the sceptre of rule, 

121. Born of a high lineage, splendour of the gods, 
122. Wild Bull, arrayed as for combat, 

A:
Great lord, Gilgameš, … in Uruk

A:
Your mother certainly knew how to have children, 

A:
Your nurse was truly an expert suckler of children, 

A:
Have no fear, the warrior without strength [cannot help] himself (?),

A:
there where the path is true …(?)
123. Warrior … your hand …

124. Men …

125. The people of his city …”
126. When Enkidu had spoken thus to Gilgameš,

127. Gilgameš, himself, struck with his axe of seven talents.

128. The Bull reared up so high, so high that he collapsed.

129. He splashed down as if he were a lump of clay, he sprawled out like a field of wheat (?).

130. The king, almost like a butcher, took his knife in his hand.

131. Wishing to strike Inanna with the haunch, he made her fly off like a pigeon and broke down the ramparts.

132. The king stood at the head of the Bull, crying hot tears:
133. “Since he has destroyed me (you?) in this way, I shall do the same.”
134. Speaking these words,

135. He cast his hide into the street,
136. He tossed his innards into the square;

137. The meat, the sons of the widows of his (!) city took a share of it in a basket..

138. His carcase he sent to the butcher,

139. His two horns he (made) into phials for pouring out fine oil to Inanna in the Eanna.”
140. For the death of the Bull of Heaven, holy Inanna, your praise is sweet!
Notes

89:
It is rather unusual that the bard should now sing in the emesal dialect, which is not a ‘noble’ dialect.



Gilgameš and the Land of the Living

The text is reconstructed from 14 fragments, all of which are from the early second millennium.
 There are, in fact, two versions of this tale; one known as Version A, and the other called Version B  (incipit ‘Ho! Hurrah!’). The latter is still in a very fragmentary and incomplete condition, but the former was a favourite copy-text in Old Babylonian schools. 
Version A:

This translation is largely by Kramer
 but it is augmented and completed by that of George
 which reflects the results of recent scholarship. The parts by George are written within { }. Note that some of George’s names differ in their English form: in particular he prefers ‘Bilgames’ to ‘Gilgameš’.
The lord set his mind toward the “Land of the Living:,
The lord Gilgameš set his mind toward the “Land of the Living”,
He says to his servant Enkidu:
“Enkidu, brick and stamp have not yet brought forth the fated end,
5 I would enter the ‘land’, would set up my name,
In its places where names have been raised up, I would raise up my name,
In its places where names have not been raised up, I would raise up the names of the gods.”

His servant Enkidu answers him:
“My master, if you would enter the ‘land’, inform Utu,
10 inform Utu, the valiant Utu, 
The ‘land’, it is Utu’s charge, 
The land of the felled cedar, it is the valiant Utu’s charge, inform Utu.”

Gilgameš laid his hands on an all-white kid,
Pressed to his breast a speckled kid as an offering, 
15 Placed in his hand the silver sceptre of his command, 
Says to heavenly Utu:
“Utu, I would enter the ‘land’, be my ally,
I would enter the land of the felled cedar, be my ally.”
Heavenly Utu says to him:
20 “True you are a princely warrior, but what are you to the ‘land’?”

“Utu, a word I would speak with you, to my word your ear!
I would have it reach you, give ear to it!
In my city every man dies, oppressed is the heart,
Man perishes, heavy is the heart, 
25 I peered over the wall,
Saw the dead bodies floating in the river’s waters, 
As for me, I too will be served thus, verily it is so!
Man, the tallest, cannot reach to heaven,
Man, the widest, cannot cover the earth.
30 Brick and stamp have not yet brought forth the fated end,
I would enter the ‘land’, would set up my name,
In its places where the names have been raised up, I would raise up my name,
In its places where the names have not been raised up, I would raise up the names of the gods.”

Utu accepted his tears as an offering, 
35 Like a man of mercy, he showed him mercy,
{Seven warriors they were, the sons of one mother, 
The first, their eldest, had paws of a lion, talons of an eagle,

The second was an [open]-mouthed cobra …,

The third a Dragon Serpent hurling …,

40 The fourth spat fire …,

The fifth a serpent whose tongue … the uplands,

The sixth, a torrent in spate that batters the mountains,

The seventh blasted like lightning none could deflect:
These seven the warrior, Young Hero Utu, gave Bilgames:

‘… the goddess Nissaba has given you in addition,


[in the heavens] they shine, on earth they know the paths,


[on earth] let them reveal the path [to the east …,]
}
45 He brings into the caves of the mountains.
Who felled the cedar, was overjoyed, 
The lord Gilgameš was overjoyed, 
Mobilised his city like one man, 
Mustered (its men) like twin companions;
50 “Who has a house, to his house! Who has a mother, to his mother!
Let single males who would do as I do stand at my side!”

Who had a house, to his house!
Who had a mother, to his mother!
Single males who would do as he did, fifty, stood at his side.

He directed his step to the house of the smiths,
55 Forged the sword, the crushing axe, his “might of heaven”,
He directed his step to the black forests of the plain, 
Felled the willow, the apple, and the box tree,
The sons of his city who accompanied him took them in their hands, 

{[Seven] warriors [they were], sons of [one] mother, 
The first, their eldest, had paws of a lion, talons of an eagle,

[The second was an open-mouthed cobra …,]

[The third a Dragon Serpent hurling …,]

[The fourth spat fire …,]

[The fifth a serpent whose tongue … the uplands,]

[The sixth, a torrent in spate that batters the mountains,]

[The seventh blasted like lightning none could deflect:]

[In the heavens they shone, on earth they knew the paths,]

[on earth] they revealed the path [to the east,]
Through the mountain passes it did lead him.}


60They cross the first mountain, he found not the cedar of his heart,
{He crossed the [second] mountain range, [he did not find] the cedar he [wanted,]

He crossed the third mountain range, [he did not find] the cedar he wanted,
He crossed the fourth mountain range, [he did not find] the cedar he wanted,
He crossed the fifth mountain range, he did not [find] the cedar he wanted,
He crossed the sixth mountain range, he did not find the cedar he wanted,}

After they had crossed the seventh mountain, he found the cedar of his heart.

{He asked no question, he looked no further,

Bilgames smote the cedar.

65Enkidu lopped off its branches … for Bilgames,

The sons of his city who had come with him stacked them in a pile.

With all the commotion Bilgames disturbed Huwawa in his lair,

He launched against him his auras of terror.

Bilgames was overcome [with a stupor], as if in a sleep,

[Enkidu] was beset [with torpor], as if in a daze.

The sons of his city who had gone with him

70Like little puppies lay shivering at his feet.

Enkidu arose, it had been a dream, he shuddered, it had been a deep sleep.

He rubbed his eyes with his hands, there was desolate silence.}

He touches him, he rises not,
He speaks to him, he answers not , 
75“Who are asleep, who are asleep, 
Gilgameš, lord, son of Kullab, how long will you sleep?
The land has become dark, it is full of shadows, 
Dusk has brought forth its (dim) light, 
Utu has gone with lifted head to his mother, Ningal, 
80O Gilgameš, how long will you sleep!
Let not the sons of your city who have accompanied you, 
Stand waiting at the foot of the mountain,
Let not your mother who gave birth to you be driven off to the city’s square.

He gave close heed,
85Covered himself with his “word of heroism” like a garment, 
Stretched about his breast the thirty-shekel garment he had carried in his hand, 
Raised himself on the “great Earth” like a bull, 
Bit the dust, soiled his teeth:
“By the life of Ninsun, my mother who gave birth to me, of holy Lugalbanda, my father, 
90May I become as one who sits to be wondered at on the knee of Ninsun, my mother who gave birth to me.”

A second time, moreover, he says to him:
“By the life of Ninsun, my mother who gave birth to me, of holy Lugalbanda, my father, 
{Until I discover whether that fellow is a man or a god,} 
 I shall not turn to the city my ‘land’-turned step.”

91The faithful servant pleaded, clung to life, 
Answers his master:
“My master, you who have not seen that ‘fellow’ are not terror-stricken, 
I who have seen that ‘fellow’ am terror-stricken, 
The warrior, his teeth are a dragon’s teeth, 
100His face is a lion’s face, 
His roar is the onrushing flood water, 
From his canebrake-devouring forehead, none escapes,

{like a man-eating lion, [on his tongue] the blood never pales.}
My master, journey you to the land, I will journey to the city, 
Will tell your mother of your glory, let her squeal with laughter, 
105Then will tell her of your death, let her shed bitter tears.”

“For me another will not die, the loaded boat will not sink, 
The three-ply cloth will not be cut, 
On the wall no one will be overwhelmed, 
House and hut, fire will not destroy, 
110Do you but help me, I will help you, what can happen to us!
After it had sunk, after it had sunk, 
After the Magan-boat had sunk, 
After the boat, the ‘Might of Magilum’ had sunk, 
All the living dwell in the ‘boat of the living’.
115Come, let us go forward, we will cast eyes upon him!
If when we go forward, 
There be fear, there be fear, turn it back!
There be terror, there be terror, turn it back!”

As your heart desires! Come, let us go forward!”

120When they had not yet come within a distance of a quarter of a mile, 
Huwawa stayed close to his cedar house, 
Fastened his eye upon him, the eye of death, 
Tossed his head against him, the guilt-covered head, 
Cried out against him a terrifying cry.
125{“Able fellow that you are, you will not go home to the city of the mother who bore you!”}

Gilgameš - his sinews, his feet trembled, he was afraid, 
He turned not back on the trodden path.

He (Huwawa) raised himself on his huge clawed feet, 
Threw himself this way and that:
130“Thick-maned, who wears the uluhha-garment, 
Princely one, delight of the gods, 
Irate bull, resolute in battle, 
Who have made proud the mother who gave birth to you, 
Who have made proud the nurse who suckled you, babe on lap, 
135Have no fear, put hand on ground.”

Gilgameš did not put hand on ground, said:
“By the life of the holy Ninsun, my mother who gave birth to me, of holy Lugalbanda, my father, 
{Where you dwell on the mountain, it is not known! Where you dwell on the mountain, it should be known!

Let me send you my big sister Enmebaragesi, to be your wife on the mountain!”

140And again he said

“By the life of the mother who bore me, the goddess Ninsun, and my father, the pure Lugalbanda!
Where you dwell on the mountain, it is not known! Where you dwell on the mountain, it should be known!

Let me send you my little sister Peštur, to be your concubine on the mountain!”

Give me one of your auras of terror, and I will become your kinsman!”

145His first aura of terror he gave him.}

The sons of his city who accompanied him, 
Cut down the branches, bundle them up, 
Lay them at the foot of the mountain, 
{[And a second time he said:]

[“By the life of the mother who bore me, the goddess Ninsun, and my father, the pure Lugalbanda!]

[Where you dwell on the mountain, it is not known! Where you dwell on the mountain, it should be known!]

[Let me bring you in the mountain …]

 [So may I not then join your family?]

[Give me one of your auras of terror, and I will become your kinsman!”]

His second aura of terror he gave him.

The sons of his city who had come with him
 

Lopped off its branches, lashed them together,

And laid it down at the foot of the mountain.

And a third time he said:

“By the life of the mother who bore me, the goddess Ninsun, and my father, the pure Lugalbanda!

Where you dwell on the mountain, it is not known! Where you dwell on the mountain, it should be known!

Let me bring you in the mountain …

Finest-quality flour, such as the great gods eat, and bottles of cool water.

So may I not then join your family?

Give me one of your auras of terror, and I will become your kinsman!”

His third aura of terror he gave him.

The sons of his city who had come with him 

Lopped off its branches, lashed them together,

And laid it down at the foot of the mountain.

And a fourth time he said:

“By the life of the mother who bore me, the goddess Ninsun, and my father, the pure Lugalbanda!

Where you dwell on the mountain, it is not known! Where you dwell on the mountain, it should be known!

Let me bring you in the mountain big sandals for big feet.

So may I not then join your family?

Give me one of your auras of terror, and I will become your kinsman!”

His fourth aura of terror he gave him.

The sons of his city who had come with him 

Lopped off its branches, lashed them together,

And laid it down at the foot of the mountain.

And a fifth time he said:

“By the life of the mother who bore me, the goddess Ninsun, and my father, the pure Lugalbanda!

Where you dwell on the mountain, it is not known! Where you dwell on the mountain, it should be known!

Let me bring you in the mountain little sandals for your little feet.

So may I not then join your family?

Give me one of your auras of terror, and I will become your kinsman!”

His fifth aura of terror he gave him.

The sons of his city who had come with him 

Lopped off its branches, lashed them together,

And laid it down at the foot of the mountain.

And a sixth time he said:

“By the life of the mother who bore me, the goddess Ninsun, and my father, the pure Lugalbanda!

Where you dwell on the mountain, it is not known! Where you dwell on the mountain, it should be known!

Let me bring you in the mountain 

Rock crystal, chalcedony, and lapis lazuli.

So may I not then join your family?

Give me one of your auras of terror, and I will become your kinsman!”

His sixth aura of terror he gave him.

The sons of his city who had come with him 

Lopped off its branches, lashed them together,

And laid it down at the foot of the mountain.

[And a seventh time he said:

“By the life of the mother who bore me, the goddess Ninsun, and my father, the pure Lugalbanda!

Where you dwell on the mountain, it is not known! Where you dwell on the mountain, it should be known!

Let me bring you in the mountain …  

So may I not then join your family?

Give me one of your auras of terror, and I will become your kinsman!”

His fourth aura of terror he gave him.

The sons of his city who had come with him 

Lopped off its branches, lashed them together,

And laid it down at the foot of the mountain.]}


After he himself had finished off the seventh, he approached his chamber, 
150Pressed him to his wall like the “wine-quay” snake,
Slapped his cheek as if he were pressing a kiss on him, 
{Huwawa bared bright his teeth, wrinkled his brow.}
Tied a nose-ring on him, like a caught ox, 
Fastened a rope about his arms like a caught warrior.
{Huwawa spoke to Bilgames:

“O deceitful warrior, [you do me wrong!]”

The two of them [fixed] a nose-rope … on him.

[Dragging] the warrior out of his lair, “Sit down!” he [said] to him,

[Dragging] Huwawa out of his lair, “Sit down!” he [said] to him,

The warrior sat, racked by sobs he began to [weep],

Huwawa sat, racked by sobs he began to weep.

Huwawa [addressed] a plea to Bilgames:

“O Bilgames, set me free!}
 “I would say a word to Utu.”
155“Utu, I know not the mother who gave birth to me , 
Know not the father who had reared me, 
The ‘land’ gave birth to me, you have reared me.”

He adjured Gilgameš by Heaven, Earth, and Nether World, 
Took him by the hand, grovelled before him.
Then the princely Gilgameš - his heart took pity on him, 
160He says to Enkidu, his servant:
“Enkidu, let the caught bird go to its home, 
The caught warrior return to his mother’s bosom.”

Enkidu answers Gilgameš:
{“Ho, hurrah! Tall-grown sapling, 

165Noble one in whom the gods delight, 

Angry ox standing ready for combat, 

Young lord Bilgames, honoured in Uruk, 

Well knew your mother how to make a child, 

Well knew your nurse how to suckle a baby!}
170The tallest who has no judgement, 
Fate will devour - Fate who knows no distinctions.
If the caught bird go to its home, 
The caught warrior return to his mother’s bosom, 
You will not return to the city of your mother who gave birth to you.”
{A captive warrior given freedom, a captive priestess [returned] to the cloister,

A captive priest returned to the wig, from days of old [who ever saw such a thing?]

The mountain [road] he will [confound before you,]

[The mountain path] he will [confuse before you.]”

[The warrior gave] ear to what he had said,}
175Huwawa says to Enkidu:
“Hired man, hungry, thirsty, and obsequious, 
Why did you speak ill of me to him!”

When he had thus spoken, 
Enkidu, in his anger, cut off his neck, 
180Threw it into an arm-sack, 

They brought it before Enlil, 
{Having kissed the ground before Enlil,}
Opened the arm-sack, drew out his (severed) head, 
Placed it before Enlil,

185Enlil looked at the head of Huwawa, 
Was angered by the words of Gilgameš:
“Why did you act thus!
{Was it commanded that his name be wiped from the earth?

He should have sat before you,

190He should have eaten the bread that you ate,

He should have drunk the water that you drank,

He should have been treated in the proper way.”


From his throne Enlil distributed his heavenly auras:

His first aura he gave to the field,

His second aura he gave to the river,

195His third aura he gave to the canebrake,

His fourth aura he gave to the lion, 

His fifth aura he gave to the woods,

His sixth aura he gave to the palace,

His seventh aura he gave to the goddess Ningal

200The remaining auras he took for himself.

Honour to the mighty Bilgames,

Praise to the goddess Nissaba!
Version B:

This translation is by George.
 Note that his hero is called Bilgames.
Ho, hurrah! Tall-grown sapling,

Noble one in whom the gods delight,

Angry ox standing ready for combat,

Young lord Bilgames, honoured in Uruk!

Bilgames:

5 ‘In Uruk a man dies, and the mind is stricken,

A man perishes, and the heart feels pain.

I raised my head on the rampart,

I saw a corpse afloat on the water,

The mind despairs, the heart is stricken:

10The end of life being inescapable – 

The grave, the oppressive Netherworld, which spares no man:

“No man can reach across a mountain, no matter how lofty,

No man can compass a mountain, no matter how broad!” – 

Because no man can escape life’s end,

15By the life of the mother who bore me, the goddess Ninsun, my fater, [the pure] Lugalbanda,

And my god Enki, the lord Nudimmud …’




*
*
*


‘[I will enter the forest and bring] down [a great cedar,]
20…. I will finish,

To … I will have enter [the timber I bring] down!’

[His servant Enkidu] spoke to him:

‘[My lord, if] you are to enter the [mountain,]

[The god Utu] should be informed!

25If you would enter Cut-Cedar [mountain,]

Utu should be informed!

Thing’s to do with the mountain are Utu’s concern,

Things to do with Cut-Cedar mountain are Young Hero Utu’s concern.’

Heavenly Utu donned his lapis-lazuli lustre,

30Came forth with the head held high.

Bilgames, the lord of Kullab, held the pure staff in his hand at his nose:

‘O Utu, I am to enter the mountain, be you my helper!

I am to enter the Cut-Cedar Mountain, be you my helper!’



*
*
*



[Seven warriors they were, sons of one mother,]

[These seven the warrior, Young Hero Utu, gave Bilgames:]

‘[The first, their eldest, has lion’s paws and eagle’s talons,]

[The second is an open-mouthed cobra …,]

40 [The third a Dragon Serpent hurling …,]

[The fourth spits fire …’]

[The fifth] … can seize …,

[The sixth], a torrent in spate that batters the [mountains,]

The seventh blasts like lightning none can deflect:

45In the heavens they shine, on earth they know the paths,

In the heavens they are stars blazing on high,

On earth [they know] the road to Aratta,

[Like] merchants they know the pathways,

Like pigeons they know the nooks and crannies of the mountains:

50Through the mountain passes let them lead you.’

In his city Bilgames held a levy,

In [the midst] of Kullab he sounded the horn:

‘O city, he who has a wife, to his wife! He who has a child, to his child!

O warrior known, O warriors unknown,
55Who have not wives, who have not children,

Let such men be at my side, with Bilgames!’

The king went out of the city,

Bilgames went out of Kullab.

Taking the road of Cut-Cedar mountain,

60He crossed the first mountain range, he did not find the cedar he wanted,

B [He crossed] the second mountain [range, he did not find the cedar he wanted,]
[He crossed] the third mountain [range, he did not find the cedar he wanted,]
[He crossed] the fourth mountain [range, he did not find the cedar he wanted,]
[He crossed the fifth] mountain [range, he did not find the cedar he wanted,]
[He crossed] the [sixth mountain range, he did not find the cedar he wanted,]

But crossing the seventh mountain range, he found the cedar he wanted.

Bilgames felled the cedar,

His servant Enkidu turned it into logs,

The sons of the city who had come with him

65Set them in a pile.

Then as the one warrior drew close to the other,

The aura [of Huwawa] was spread forth like a headcloth.

[Bilgames was overcome, a stupor] seized him like a sleep.




*
*
*



73 [Enkidu spoke to Bilgames:]
‘[You] who sleep, [you] who sleep,

75 O young lord Bilgames, how long [will you] sleep?

The mountain has become [dark,] the shadows [cast over it,]

The [sunbeams of eventide have gone.]’

Bilgames arose, it had been a dream,

He shuddered, it had been a deep sleep.

80He rubbed his eyes with his hands, there was a desolate silence.

‘By the life of the goddess who bore me, the goddess Ninsun, and my father, the pure Lugalbanda,

[May] my god [Enki, the lord Nudimmud’]

[inspire my words!]
I [have set eyes on him, I can] comprehend:
85A warrior he is, his eyes are a lion’s eyes,

His chest is a torrent in spate,

His brow devours the canebrake,  there is none can go near him,

Like a man-eating lion, on his tongue the blood neaver pales:

I have not the might to (match) the warrior, who has it indeed?’

90His servant Enkidu spoke to him




*
*
*



93 ‘By the life of the [mother who bore you, the goddess Ninsun], and your father, [the pure Lugalbanda,]
[may] your god Enki-[Nudimmud inspire] your words:

95 “O warrior, [where you dwell on] the mountain, it should be known:

[for] your little feet let [little] sandals be [made,]

[For your] big feet [let big] sandals be made!”’

Some lines missing. Bilgames now addresses Huwawa:

103 ‘[By the life of the] mother who bore me(!), the goddess Ninsun, and the father who sired me, the pure Lugalbanda,

[may] my [god] Enki-Nudimmud inspire [my words!]
105O warrior, where you dwell on the mountain, it should be known:

For your little feet [let] little sandals be made,

For your big [feet let] big sandals be made!’




*
*
*



[The first aura]

115 [He gave to him]

[The sons of his city who had come with him]

[Set them in a pile.]

[The second aura,]

[The third aura,]

120 [The fourth aura,]

[The fifth aura,]

[The sixth aura,]

A
They [heaped] in piles on the mountain.

Having used up his seven auras, he drew near to his lair,

He struck him on the ear with his fist.

125Huwawa wrinkled his brow, bared his teeth at him.

Like a wild bull made captive he threw a rope on him,

Like a warrior taken prisoner he bound his elbows (behind him),

Racked with sobs Huwawa began to weep:

130 ‘O warrior, you deceived me, you laid your hand on me, though you swore an oath to me.

By the life of [the mother who bore you], the goddess Ninsun, and your father, pure Lugalbanda,

[Your] god [Enki]-Nudimmud, inspired your words!

[Like a wild bull made captive] you threw a rope on me,
[like a warrior taken prisoner you bound] my elbows (behind me)!”

135 [Then the] noble Bilgames, his heart [took] pity [on him,]

He spoke to his servant  Enkidu:

‘Come, I will set the warrior free,

W
He shall be our guide, who will spy out our route for us, he shall be our guide,


He shall be my [porter], he shall carry my pack.’

His servant Enkidu gave answer to Bilgames:

W
‘The tallest one can lack good counsel.’




*
*
*



140 ‘A captive warrior given freedom,

A captive priestess returned to the cloister,

A captive priest returned to the wig,

From days of old who ever saw such a thing?

The mountain road he will confound before you,

145The mountain path he will confuse before you,

We shall not [return to the city] of the mothers who bore us!’




*
*
*



151Huwawa gave [answer] to [Bilgames:]

‘the mother who bore me was a cave in the mountains,

The father who sired me was a cave in the uplands!

O Utu, you made me dwell all alone on the mountain!

155Bilgames spoke to Huwawa:

‘Come …’
The rest is missing.


Gilgameš, Enkidu and the Nether World

Translation by Kramer
, with assistance from George
. Text from George is written within { }. The greater part of this text is known from copies in the tradition of Nippur.

In days of yore, in the distant days of yore, 
In nights of yore, in the far-off nights of yore, 
In days of yore, in the distant days of yore.

After in days of yore all things needful had been brought into being,
5After in days of yore all things needful had been ordered,
After bread had been tasted in the shrines of the Land,
After bread had been baked in the ovens of the Land,
After Heaven had been moved away from Earth
After Earth had been separated from Heaven, 
10After the name of man had been fixed,
After An had carried off Heaven, 
After Enlil had carried off Erath, 
After Ereškigal had been carried off into the Nether World[a] as its prize - 

(Chorus)


After he had set sail, After he had set sail, 
15After the father had set sail for the Nether World,
{After the god Enki had set sail for the Netherworld,}
Against the king, the small were hurled, 
Against Enki, the large were hurled, 
Its small stones of the hand, 
20Its large stones of the dancing reeds, 
The keel of Enki’s boat, 
Overwhelm in battle like an attacking storm, 
Against the king the water at the head of the boat,
devours like a wolf, 
25Against Enki, the water at the end of the boat, 
Strikes down like a lion.

Once upon a time, a tree, a huluppu, a tree -
It had been planted on the banks of the Euphrates, 
It was watered by the Euphrates - 
30The violence of the South Wind plucked up its roots, tore away its crown, 
The Euphrates carried it off on its waters.

The woman, roving about in fear at the word of An, 
The woman, roving about in fear at the word of Enlil, 
Took the tree in her hand, brought it to Erech:
35“I shall bring it to pure Inanna’s fruitful gardens.”

The woman tended the tree with her hand, placed it by her foot, 
Inanna tended the tree with her hand, placed it by her foot, 
“When will it be a fruitful throne for me to sit on?” she said,
“When will it be a fruitful bed for me to lie on?” she said.

40{After five years [had gone by, after ten years had gone by]}

The tree grew big, its trunk bore no foliage, 
In its roots the snake who knows no charm set up its nest, 
In its crown the Imdugud-bird placed its young.
In its midst the maid Lilith built her house - 


45The always laughing, always rejoicing maid, 
The maid Inanna - how she weeps!

As light broke, as the horizon brightened, 
As Utu came forth from the “princely field”, 
50His sister, the holy Inanna, 
Says to her brother Utu:
“My brother, after in days of yore the fates had been decreed, 
After abundance had sated the land, 
After An had carried off Heaven, 
55After Enlil had carried off Earth,
After Ereškigal had been carried off into the Nether World as its prize - 

(Repeat Chorus)

The always laughing, always rejoicing maid, 
I the maid Inanna - how I weep!

90Her brother, the hero, the valiant Utu, stood not by her in this matter.

As light broke, as the horizon brightened, 
{Birds were singing in chorus to the dawn,}
As Utu came forth from the “princely field”, 
His sister, the holy Inanna, 
95Says to the hero Gilgameš:
“My brother, after in days of yore the fates had been decreed, 
After abundance had sated the land, 
After An had carried off Heaven, 
After Enlil had carried off Earth,
100After Ereškigal had been carried off into the Nether World as its prize - 

(Repeat Chorus)

The always laughing, always rejoicing maid, 
I the maid Inanna - how I weep!

{His sister having spoken thus to him,}
135Her brother, the hero Gilgameš, stood by her in this matter.

He donned armor weighing fifty minas about his waist, 
Fifty minas were handled by him like thirty shekels - 
His “axe of the road” - 
Seven talents and seven minas - he took in his hand, 
140At its roots he struck down the snake who knows no charm, 
In its crown the Imdugud-bird took its young, climbed to the mountains,
In its midst the maid Lilith tore down her house, 
fled to the wastes.
The tree - he plucked at its roots, tore at its crown, 
145The sons of the city who accompanied him 
cut off its branches,
He gives it to the holy Inanna for her throne,
Gives it to her for her bed,
She fashions its roots into a pukku
 for him, 
150Fashions its crown into a mikku
 for him.

The summoning pukku - in street and lane he made the pukku resound, 
The loud drumming - in street and lane he made the drumming resound, 
The young men of the city, summoned by the pukku - 
Bitterness and woe - he is the affliction of their widows, 
155“O my mate, O my spouse”, they lament, 
Who had a mother - she brings bread to her son, 
Who had a sister - she brings water to her brother,

After the evening star had disappeared, 
And he had marked the places where his pukku had been, 
160He carried the pukku before him, brought it to his house, 
At dawn in the places he had marked - bitterness and woe!
Captives! Dead! Widows!

Because of the cry of the young maidens, 
His pukku and mikku fell into the “great dwelling”, 
165He put in his hand, could not reach them, 
Put in his foot, could not reach them, 
He sat down at the great gate ganzir, the “eye” of the Nether World,
Gilgameš wept, his face turns pale:
“O my pukku, my mikku, 
170My pukku with zest irresistible, with rhythm irrepressible – 
{O my …, with which I have not had my fill of play!}
If only my pukku had once been in the carpenter’s house, 
If only it had been with the carpenter’s wife, like the mother who gave birth to me, 
If only it had been with the carpenter’s child, like my little sister - 
175My pukku, who will bring it up from the Nether World!
My mikku, who will bring it up from the Nether World!”

Enkidu, his servant says to him:
“My master, why do you weep? Why is your heart grievously sick?
I will bring up your pukku from the Nether World, 
180I will bring up your mikku from the “eye” of the Nether World!”

Gilgameš says to Enkidu:
“If now you will descend to the Nether World, 
A word I speak to you, take my word, 
Instruction I offer you, take my instruction:

185“Wear not clean clothes,
Lest the beadles come against you like an enemy, 
Anoint not yourself with the beaker’s sweet oil, 
Lest at its smell they crowd about you. 
Throw not the throw-stick in the Nether World, 
190Lest those struck by the throw-stick surround you. 
Carry not a staff in your hand, 
Lest the shades flutter all about you.
Tie not sandals on your feet, 
Raise not a cry in the Nether World, 
195Kiss not the wife you love, 
Strike not the wife you hate, 
Kiss not the child you love, 
Strike not the child you hate, 
Lest the cry of the Nether World hold you fast, 
200The cry for her who is sleeping, who is sleeping, 
For the mother of Ninazu, who is sleeping, 
Whose holy body no garment covers, 
Whose holy breast no cloth drapes.
{Her fingernails she wields like a rake,
205
She wrenches [her hair] out like leeks.”}

Enkidu descended to the Nether World, heeded not the words of his master - 
He wore his clean clothes, 
The beadles came against him like an enemy.
He anointed himself with the beaker’s sweet oil, 
210At its smell they crowded about him.
He threw the throw-stick in the Nether World, 
Those struck by the throw-stick surrounded him.
He carried a staff in his hand, 
The shades fluttered all about him.
215He put sandals on his feet, 
Raised a cry in the Nether World, 
Kissed the wife he loved, 
Struck the wife he hated, 
Kissed the child he loved, 
220Struck the child he hated, 
The cry of the nether World held him fast - 
The cry for her who is sleeping, who is sleeping, 
For the mother of Ninazu, who is sleeping, 
Whose holy body no garment covers, 
Whose holy breast no cloth drapes.
{[ Her fingernails she wields like a rake,
She wrenches [her hair] out like leeks.”

From that wicked day to the seventh day thence,}
Enkidu was not able to ascend from the Nether World – 
{The king uttered a wail and wept bitter tears,

“My favourite servant, [my] steadfast companion, the one who counseled me – the Netherworld [seized him!]}

Not fate holds him fast, not sickness holds him fast, the Nether World holds him fast.
Not demon Nergal, the unsparing, holds him fast, the Nether World holds him fast.
In battle, the “place of manliness”, he fell not, the Nether World holds him fast.{”}

{The warrior Bilgames, son of the goddess Ninsun,}

Then went Gilgameš to Nippur, 
Stepped up all alone to Enlil in Nippur, wept:
225“Father Enlil, my pukku fell into the Nether World, my mikku fell into Ganzir, 
I sent Enkidu to bring them up, the Nether World holds him fast
{“My favourite servant, [my] steadfast companion, the one who counseled me – the Netherworld [seized him!]}

Not fate holds him fast, not sickness holds him fast, the Nether World holds him fast.
Not demon Nergal, the unsparing, holds him fast, the Nether World holds him fast.
In battle, the “place of manliness”, he fell not, the Nether World holds him fast. {”}

230Father Enlil stood not by him in this matter, {[He went to Ur.]

[He made his way alone to Ur, the house of Nanna,]

[Before the god Nanna he wept:]

[‘O father Nanna, my ball fell into the Netherworld, my mallet fell into Ganzir,]

[Enkidu went to bring it up and the Netherworld seized him!]

[Namtar
 did not seize him, Azag
 did not seize him, the Netherworld seized him!]
[Nergal’s pitiless sheriff did not seize him, the Netherworld seized him!]
[He did not fall in battle, the field of men, the Netherworld seized him!]

[Father Nanna did not help him in this matter.] He went to Eridu, 

He made his way alone to Eridu, the house of Enki,

Before the god Enki he wept}
“Father Enki, my pukku fell into the Nether World, my mikku fell into Ganzir, 
I sent Enkidu to bring them up, the Nether World holds him fast
{“My favourite servant, [my] steadfast companion, the one who counseled me – the Netherworld [seized him!]}

235Not fate holds him fast, not sickness holds him fast, the Nether World holds him fast.
Not demon Nergal, the unsparing, holds him fast, the Nether World holds him fast.
In battle, the “place of manliness”, he fell not, the Nether World holds him fast. {”}

Father Enki stood by him in this matter, 

Says to the hero, the valiant Utu, the son born of Ningal:
240“Open now the vent of the Nether World, 
Raise Enkidu’s ghost out of the Nether World.”

He opened the vent of the Nether World, 
Raised Enkidu’s ghost out of the Nether World.
They embrace, they kiss, 
245They sigh, they hold counsel:
“Tell me, what saw you in the Nether World?”
“I will tell you, my friend, I will tell you.”

{“If I am to [tell] you the way things are ordered in the Netherworld,
O sit you down and weep!” “Then let me sit down and weep!”

250“[The one] whom you touched with joy in your heart,

He says ‘I am going to [ruin.]’

Like an [old garment] he is infested with lice,

Like a crack [in the floor] he his filled with dust.”

“Ah, woe!” cried the lord, and he sat down in the dust.

255“Did you see the man with one son?” “I saw him.” “How does he fare?”

“For the peg built into his wall bitterly he laments.”

“Did you see the man with two sons?” “I saw him.” “How does he fare?”

“Seated on two bricks he eats a bread-loaf.”

“Did you see the man with three sons?” “I saw him.” “How does he fare?”

260“He drinks water from the waterskin slung on the saddle.”

“Did you see the man with four sons?” “I saw him.” “How does he fare?”

“Like a man with a team of four donkeys his heart rejoices.”

“Did you see the man with five sons?” “I saw him.” “How does he fare?”

“Like a fine scribe with a nimble hand he enters the palace with ease.”

265“Did you see the man with six sons?” “I saw him.” “How does he fare?”

“Like a man with ploughs in harness his heart rejoices.”

“Did you see the man with seven sons?” “I saw him.” “How does he fare?”

“Among the junior deities he sits on a throne and listens to the proceedings.”

“Did you see the man with no heir?” “I saw him.” “[How does] he fare?”

270“He eats a bread-loaf like a kiln-fired brick.”

“Did you see the palace eunuch?” “I saw him.” “How does he fare?”

“Like a useless alala-stick he is propped in one corner.”

“Did you see the woman who had not given birth?” “I saw her.” “How does she fare?”

“Like a defective pot she is cast aside, no man takes pleasure in her”

275“Did you see the young man who had not bared the lap of his wife?” “I saw him.” “How does he fare?”

“You have him finish a hand-worked rope, he weeps over it.”

“Did you see the young woman who had not bared the lap of her husband?” “I saw her.” “How does she fare?”

278“You have her finish a hand-worked reed mat, she weeps over it.”

  *  *  *

287“Did you see the leper?” “I saw him.” “How does he fare?”

“His food is set apart, his drink is set apart, he eats uprooted grass, he roots for water (in the ground), he lives outside the city.”

“Did you see the man afflicted by pellagra?” “I saw him.” “How does he fare?”

290“He twitches like an ox as the maggots consume him.”


“Did you see the man eaten by a lion?” “I saw him.” “How does he fare?”

“Bitterly he cries, ‘O my hand! O my foot!’”

“Did you see the person who fell from a roof?” “I saw him.” “How does he fare?”

“They cannot repair his bones.

He twitches like an ox as the maggots consume him”

“Did you see the man whom the Storm God [drowned] in a flood?” “I saw him.” “How does he fare?”

“He twitches like an ox as the maggots consume him.”

“Did you see the man who did not respect the word of his mother and father?” “I saw him.” “How does he fare?”

“He drinks water weighed out in a scale. He never gets enough.”

“Did you see the man accursed by his mother and father?” “I saw him.” “How does he fare?”

“He is deprived of an heir, his ghost still roams.”

“Did [you see] the man fallen in battle?” [“I saw him.” “How does he fare?”]

“His father
 and mother cradle his head, his wife weeps.”

“Did you see the shade of him who has no one to make funerary offerings?” “I saw him.” “How does he fare?”

“He eats scrapings from the pot and crusts of bread thrown away in the street.”

295“Did you see the man struck by a mooring-pole?” [“I saw him.”] “How does he fare?”

“Let a man only say, ‘O my mother!’, and with rib torn-out …

The top part of his daily bread.”

“Did you see the little stillborn babies, who knew not names of their own?” “I saw them.” “How do they fare?”

“They play amid syrup and ghee at tables of silver and gold.”

300“Did you see the man who died [a premature] death?” “I saw him.” “How does he fare?”

“He lies on the bed of the gods.”

“Did you see the man who was burnt to death?” “I did not see him.

His ghost was not there, his smoke went up to the heavens.”



“Did you see the one who cheated a god and swore an oath?” “I saw him.” “How does he fare?”

“He cannot get near the places in the Netherworld where the libations of water are made, he drinks in thirst.”

“Did you see the citizen of Girsu at the place of sighs of his father and mother?” “I saw him.” “How does he fare?”

“Facing each man there are a thousand Amorites, his shade cannot push them off with his hands, he cannot charge them down with his chest.
At the places in the Netherworld where the libations of water are made, the Amorite takes precedence.”

“Did you see the sons of Sumer and Akkad?” “I saw them.” “How do they fare?”

“They drink water from the place of a massacre, dirty water.”

“Did you see where my father and mother dwell?” “I saw them.” “[How do they fare?]”

“[The two] of them drink dirty water from the place of a massacre, [dirty water.]”

“Did you see the ?” “I saw him.” “How does he fare?”

“.”

  *  *  *

He sent them back to [Uruk],
He sent them back to his city.
Gear and equipment, hatchet and spear he put [away] in the store,

He made merry in his palace.

The young men and women of Uruk, the worthies and matrons of Kullab, 

Looked upon these statues and their hearts rejoiced.

He lifted his head to the Sun God coming forth from his chamber,

He issued instructions:

“O my father and my mother, I will have you drink clear water!”
The day was not half gone, …

Bilgames performed the mourning rites.

For nine days he performed the mourning rites, 

The young men and women of Uruk, the worthies and matrons of Kullab wept.

And it was just as he had said,

The citizens of Girsu matched his actions:

“O my father and my mother, I will have you drink clear water!”

O warrior Bilgames, son of the goddess Ninsun, sweet is your praise!
Notes

a. The ‘Nether World’ is Kur, which in this case seems to be both the place and the person.



The Death of Gilgameš
This poem is in a poor state of preservation, but our understanding has benefited from recent text discoveries in Tell Hadad (ancient Mê-Turan.) The poem is said to resemble in content and structure another poem - ‘The Death of Ur-Nammu’.
 The translation here is by Kramer
 based on the scholarly 
edition of Cavigneaux and al-Rawi

The great wild bull is lying down, never to rise again,
The lord Bilgames is lying down, never to rise again,

He who was perfect in combat is lying down, never to rise again,

The warrior girt with a shoulder-belt is lying down, never to rise again,

He who was perfect in strength is lying down, never to rise again,

He who diminished the wicked is lying down, never to rise again,

He who spoke wisdom is lying down, never to rise again,

The wakeful one of the land is lying down, never to rise again,

He who climbed the mountain is lying down, never to rise again,

The lord of the Kullab is lying down, never to rise again,

He is lying on his death bed, never to rise again,

He is lying on a bed of woe, never to rise again.

He is not capable of standing, he is not capable of sitting, he can only groan,

The lock of Namtar holds him fast, he is not capable of rising.

Like a … fish … in a pond, he is hoisted in a [net,]

Like a gazelle caught in a snare, he is [held fast] where he lies.

Namtar, who has no hands, who has no feet, who [snatches] a man by night,

Namtar, who gores [… has hold of the lord Bilgames]

  *  *  *

For six days [he lay] sick, …
[The sweat rolled] from his body like (melting) fat.

The lord Bilgames [lay] sick, …

Uruk and Kullab …

The land’s spoken word …

Then the young lord [Bilgames] …

[As he lay] on the bed of Namtar …

… in sleep … [he had a dream.]

In that dream, the god [Nudimmud opened his eyes: –]

(Bilgames’s Dream)

In the assembly, the place of [the gods’] ceremonial,

[The lord] Bilgames [having] drawn [nigh,]

they said to him, the lord [Bilgames, on his account:]

“Your matter – having traveled each and every road,

Having fetched that unique cedar down from its mountain,

Having smitten Huwawa in his forest,

Having set up monuments for future days,

Having founded temples of the gods,

You reached Ziusudra in his abode!

The rites of Sumer, forgotten there since distant days of old,

The rituals and customs – it was you brought them down to the land.

The rites of hand-washing and mouth-washing you put in good order,

[after the] deluge it was you made known all the tasks of the land …

  *  *  *

“[Now, Bilgames,] you are brought here for …”
[The will of Enlil to Enki] they spoke,

[To An and Enlil Enki] responded:

“[In those days,] in those far-off days,

[In those nights,] in those far-off nights,

[In those years,] in those far-off years,

After [the assembly] had made the Deluge sweep over,

So we could destroy the seed of mankind,

In our midst a single man still lived,

Ziusudra, one of mankind still lived!

From that time we swore by the life of heaven and the life of earth,

From that time we swore that mankind should not have life eternal.

And now we look on Bilgames:

Despite his mother we cannot show him mercy!

Bilgames, in the form of his ghost, dead in the underworld,

Shall be governor of the Netherworld, chief of the shades!

He will pass judgement, he will render verdicts,

What he says will be as weighty as the word of Ningišzida and Dumuzi.

Then the young lord, the lord Bilgames …”

  *  *  *

 “[The Dream God Sissig, son of Utu,]

[Shall provide light for him in the Netherworld, the place of darkness.]

[Men, as many as are given names,]

[When their (funerary) statues are fashioned in future days,]

[The warrior-youths and the onlookers shall make a semicircle around a doorway,]

[And in front of it wrestling matches and trials of strength will be conducted.]
[In the Month of Torches, the festival of ghosts,]

[Without him being present light will not be provided before them.]”

[Great Mountain Enlil, the father of the gods,]

[Conversed in the dream with the lord Bilgames:]

[“O Bilgames, I made your destiny a destiny of kingship, but I did not make it a destiny of eternal life.]

[For mankind, whatever life it has, be not sick at heart,]

[Be not in despair, be not heart-stricken!]

[The bane of mankind is thus come, I have told you,]

[What (was fixed) when your navel-cord was cut is thus come, I have told you.]

[The darkest day of mortal man has caught up with you,]

[The solitary place of mortal man has caught up with you,]

[The flood-wave that cannot be breasted has caught up with you,]

[The battle that cannot be fled has caught up with you,]

[The combat that cannot be matched has caught up with you,]

[The fight that shows no pity has caught up with you!]

[But do not go down to the Great City with heart knotted (in anger},]

[Let it be undone before Utu,]

[Let it be unraveled like the palm-fibre and peeled like an onion!]

Go ahead, [when the great] Anunna [gods sit down] to the funerary banquet,

To the place where the en-priests lie, where the [lagar-priests lie,]

To where the lumah-priests nindingir-priestesses lie,]
To where the nindingir-priestesses lie, where the ‘true one’ lies,

To where the guda-priests lie, where the linen-clad priests lie,

The place where your father is, and your grandfathers,

Your mother, your sisters, your siblings,

Your precious friend, your little brother, 

Your friend Enkidu, the young man your companion!

[(There) in the Great City, dwell] governors and kings,

There chiefs of armies [lie,]

[There captains of troops lie.]

[When in the Great City Aralli a man …,]

[The man … will not …]

[From the sister’s house the sister will come out to you,]

[From the sibling’s] house [the sibling will come to you,]

Your own [will come to you, your precious one will come to you,]

The elders of your city will come to you!

Be not in despair, be not heart-stricken,

For now you will number among the Anunna gods,

You will be accounted one of the lesser gods,

You will act as the governor of the Netherworld,
You will pass judgement, you will render verdicts,

What [you say] will be as weighty [as the word of Ningišzida and Dumuzi.”

Then the young [lord,] the lord Bilgames,

Arose, it had been a [dream,] he shuddered, [it had been a deep sleep.]

[He rubbed] his eyes with his hands, there was a desolate [silence.]

The dream …

The dream …

…


[The lord Bilgames, lord of] Kullab,


… the hero of the Shining Mountain,


[Lord of Uruk,] smithy of the great gods,

[Took] counsel with …

“By the life [of the mother who bore me,] the goddess Ninsun,


[My father, the pure] Lugalbanda,


[And my god Enki, the lord] Nudimmud!

Should I behave as if [awe]-struck on the knees of [Ninsun,] the mother who bore me?

… a great mountain …,

Namtar, who has no hands, who has no feet, who [knows not how] to spare a man,

My having … [I had a dream.]

In that dream, the god Nudimmud opened my eyes: – 
(Repeat Bilgames’s Dream)
After [the young lord, the lord] Bilgames,

[The lord of Kullab] had related that [dream,]

[The counselors] to whom he had related it

[To Bilgames] gave answer:

“[O lord Bilgames, what] is the cause of your tears?

For what reason is made …?

[The man death did not] seize, the Mother Goddess has yet to bear him!

[Since the seed of man first] … came forth,

… does not exist.

Even … the wrestler can be caught in a throw-net!

A bird of the sky, once fenced in by the net, does not escape one’s hand!

A fish of the deep sees the … rushes no more,

When the young fisherman casts his net, it is trapped within!

No man, whoever he may be, can ascend … from the midst of the Netherworld,

From days of old whoever saw (such a thing)?
Another king there will never be, whose destiny is the same as yours.
Men, as many as are given names –

Where is he, the man … whose destiny [is the same] as yours?

The governorship of the Netherworld [is to be yours,]

You, your ghost, [will number among the Anunna gods,]

You will pass judgement, [you will render verdicts,]

[What you say will be as weighty as the word of Ningišzida and Dumuzi.]”

  *  *  *

Like … his architect designed his tomb.
His head in a spin, his god, Enki,

Showed him the place where the dream could be solved.

That vision, the king’s dog solved it, no man solved it!

The lord levied a workforce in his city,

The herald sounded his horn in the lands:

“O Uruk, arise! Breach open the river Euphrates!

O Kullab, arise! Empty the Euphrates of water!”

The levy of Uruk was a Deluge,

The levy of Kullab was a thick-settled fog!

Not even the middle of a single month had passed,

It was not five days, it was not ten days,

They breached the Euphrates, they emptied it of water,

Its pebbles gazed on the Sun God in wonder.
Then in the bed of the Euphrates the earth cracked dry.

He built his tomb of stone,

He built its walls of stone,

He made the stone doors of its entrance.

The bar and threshold were hardest diorite,

The bolts were hardest diorite,

The beams were cast in gold,

Into its .. he moved a heavy block of stone,


… he moved a heavy block of stone,

… he laid out … of every sort,

[So that] … in future days,

… [would not] discover,

… who searched would never discover its emplacement.


[Thus the young lord, the lord] Bilgames

Established in the midst of Uruk a secure chamber.

His beloved wife, his beloved child,

His beloved senior wife and junior wife,

His beloved minstrel, steward and …,

His beloved barber, [his beloved] …,

[His beloved] attendants and servants,

[His] beloved goods …,

Were laid down in their places, as if [attending] a palace-review in the midst of Uruk.

Bilgames, the son of the goddess Ninsun,

Set out their audience gifts for Ereškigal,

Set out their presents for Namtar,

Set out their surprises for Dimpikug,

Set out their gifts for Bitti,

Set out their gifts for Ningišzida and Dumuzi,

For Enki and Dumuzi,

For Enki and Ninki, Enmul and Ninmul,

For Endukuga and Nindukuga,

Endašurimma and Nindašurimma,

For Enutila and Enmešarra,

For mothers and fathers of Enlil,
For Šulpae, the lord of the table,

For Šakkan and Ninhursanga,

For the Anunna gods of the Holy Mound,

For the Igigi gods of the Holy Mound,

For the dead [en-priests, for the] dead lagar-priests,

[For the dead] lumah-priests and nindingir-priestesses,

[For the dead] guda-priests, linen-clad priests and …,

The audience-gifts he …,

The fine … he …,

He set [out] their presents for ….

He lay himself down on … overlaid with …,

Bilgames, the son of the goddess Ninsun,

Where … he poured (an offering of) water.

  *  *  *

… They took … inside (the tomb), they [sealed] its doorway.

They opened the Euphrates,

Its waters swept over.

His [resting place] the waters removed (from view).

[Then for the] young [lord,] the lord Bilgames,

[The people] gnashed their teeth …,

… they tore out [their hair.]

The people … of his city,

Not putting their own …,

Smeared their … with dirt.

Then for the young [lord], the lord Bilgames

The mood despaired, the heart was stricken.

Men, as many as are given names,

Their (funerary) statues have been fashioned since days of old,

And stationed in chapels in the temples of the gods:

How their names are pronounced will never be forgotten!

The goddess Aruru, the older sister of Enlil,

For the sake of his name gave (men) offspring:

Their statues have been fashioned since days of old, and (their names still) spoken in the land.
O Ereškigal, mother of Ninazu, sweet is your praise!
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